Annotated bibliography of Nungish

Nathan Straub
Payap University

nstraub@gmail.com
Contents
R 2 174 1T o BT 2
1.1, LinguiStic deSCIiPLIONS ...ceeeuuuieriiieeereeeeiiiittteeeeteeeesrirrteeeeeeeesessnnrreeeeeeeessssnnsrneaaeesessssnsnnes 2
1.2. Historical-comparative linGUiStiCS......cccuurrreeeriirririiiiiieeeeeeeneriiirteeeeeeeesesnnrreeeeeseesssnnnes 10
1.3. Sociolinguistics and anthroPOlOY ..........uueeeeeiiirririiiiiieeeerieeeriirteeeee e e e eesrerreeeeeeseeessnanns 16
1.4. General information ........ccooeouiiiiiiiiiiiieee e s 18
ST < LN 22
L0, VAP . i eeiieieiieiier ettt e et et s eraeesreneseraeestanesanneseranesanneseranssanneseranssannesaranssrnneseransannens 25
B 5 1] () o 147 | FO PSPPI OPP PR RRPPP 27
B/ 1 .41 PP 40
3. CRINESE ..ottt e et e st e e e et e e e e e e e e e e nra e e e e nrneeeeane 40
3.1. LinGUiStiC deSCIIPtIONS ...uvtiieiiierreiiiiitieeeeeeeeeeiirtteee et e e eeerierreeeeeeeeessssssnraeeeeessssssnssnseneens 40
3.2. Historical-comparative liNGUIStiCS......ccceeriirrrriiiiriieeiiirrrriiiieeeee e eeerieeeeeee e e e e s eeaeeeeees 46
3.3. Area, culture, and RiSTOTY ......cceeeiiiiiiiiiieiiieeiireee et e e e s e s esareeeeee e e e s s e ssssnneeeas 49
4. FIENCH...ceiii et e s e s ne e e e e e e e e 61
N LY (o T 1< o D PSPPSR PPUPRRRPPPRPRRRt 61
4.2, HISEOTICAL.ceeieneeieeieeeee ettt ettt e e et e s e e e s e e e s e e e e e e e e nnneeeeeans 62
L €l 1 0= o PP 64
B. JAPAMESE ..c.uivieiieiiiiiieritiereenetetneretenererneseranereeseserssssresssenseseressseensssrnsssrensssrnsssranssernessrnsseensnes 64
7 e LSU s 65
8. SLOVAK ...ttt ettt e e e e e ettt e e s e e e e nraat e e e e e e e e e nnes 65


mailto:nstraub@gmail.com

0. SPAMISH . es 65

10. NUNGZISH LETATUIE c.ceeeeieeiiiiieiiiiiiiiiieieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e et e eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeees 66
LO. 1. MVEWAIIE -.eieiieieieetiiee et e et e ettt e e et tan e s eetana s eetena s eeeaneeseetannesaetannessereannnseemnnnnnaeee 66
10.2. WaqQdamKONE ......ceeiiiiiiiiiiiiiieieee ettt ettt e e e e e e e saert e e e e e s e esessnnbeeeeeeseesennnes 70
10.3. RVINIBL DVIU ettt ettt st e s s sen e e e e mnneee s 70
10,4 DUIONIEG. cceetieiiiiiiieeeeee ettt e e e e ettt et e e s e e s sttt e eeeseesessnssateeeessessssnnnsaaeaessessssnnnns 70
10.5. ADNUNG/ATIONG ccuuuiieiiiieiitiiiiee ettt ettt e e s e e ettt eeaa e e s e eeettbaanssessseeesssennnnns 72

11 WOTALISTS . ..eeeeieiiiieeieietee ettt ettt et e s e s et e e s e sre e e s e s man e e s e srneesennnnes 73

1. English

1.1. Linguistic descriptions

Barnard, Joseph Terence Owen. 1934. A handbook of the Rawang dialect of the Nung language.

Rangoon: Superintendent of Gov’t. Printing and Stationery.
https://archive.org/details/Barnard1934AHandbookOfTheRawangDialectOfTheNungLanguage
A traditional-grammar description of the Wagdamkong dialect (with data from other dialects mixed in),
that is also influenced by Jingpho, the language of elicitation. The outline, too, is based on a grammar of
Kachin (Jingpho) by H. F. Hertz. Tones and glottal stop are unmarked. Includes parts of speech,
grammatical notes and examples, a collection of elicited dialogue sentences, and an extensive glossary.
The earliest grammatical description of a Nungish variety. (Reviewed by Brown (1936) and Mills
(1937).)

Bradley, David. 1993. Pronouns in Burmese-Lolo. Linguistics of the Tibeto-Burman Area 16(1). 157—

215. http://sealang.net/sala/archives/pdf8/bradley1993pronouns.pdf

An article on the pronouns of Burmese-Lolo (also called Lolo-Burmese, Ngwi-Burmese, or Burmic). Also
has a section on the pronouns of various Nungish dialects (pp. 203-205). Data from Morse's Rawang
Bible, Sun 1982, and from Bradley's personal fieldwork.

Brown, R. Grant. 1936. [Review:] Handbook of the Rawang dialect of the Nung language by J.T.O.

Barnard. Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland 1936(1). 153-155.

LaPolla, Randy J. 1996. Middle voice marking in Tibeto-Burman. Pan-Asian Linguistics:

Proceedings of the Fourth International Symposium on Languages and Linguistics, Vol. V, 1940-
1954. Mahidol University, Thailand.
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_1996 Middle voicing_marking_in_Ti
beto-Burman.pdf

Discusses the Dulong-Rawang reflexive-middle voice marking in the context of Tibeto-Burman
generally.
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LaPolla, Randy J. 1997. Argument determined constructions in Dulong/Rvwang. Paper presented at
the Workshop on Valency-Changing Derivations, Research Centre for Linguistic Typology,
Australian National University, 18-23 August, 1997.

Published as LaPolla 2000a.

LaPolla, Randy J. 2000a. Valency-changing derivations in Dulong/Rawang. In R. M. W. Dixon &
Alexandra Y. Aikhenvald (eds.), Changing Valency: Case Studies in Transitivity, 282—-311.
Cambridge: Cambridge University Press.
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_2000_Valency-
changing_Derivations_in_Dulong_Rawang.pdf
Discusses how affixation or word combination strategies can make a verb (and the situation expressed)
more transitive or less transitive, that is, more or less caused by an actor affecting someone or something.
Includes discussion of the middle voice marking in Rawang.

LaPolla, Randy J. 2003. Dulong. In Graham Thurgood & Randy J. LaPolla (eds.), The Sino-Tibetan
languages, 674-682. London & New York: Routledge.
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_2003 Dulong.pdf
Updated version to appear in the 2nd Edition, in press, 2017.
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/Papers/LaPolla_2017 Dulong-draft.pdf
A tightly-packed overview of Dulong phonemes and grammar, with some example sentences. Good
explanation of the word classes and tests for membership in the word classes. Based on 1% Township
(northern Dulong river) Dulong, from Dizhengdang village.

LaPolla, Randy J. 2004. Comparative constructions in Rawang. Paper presented at the Workshop on
Comparative Constructions, Research Centre for Linguistic Typology, Institute for Advanced
Study, La Trobe University, 3 November, 2004. 17 pp.
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_2004 Comparative constructions_in
Rawang.pdf
A workshop handout on comparative constructions in Rawang. Presents a clear typology of comparatives
with many examples, using typological categories developed by R. M. W. Dixon for the workshop (which
were published in 2008 as Comparative constructions: a cross-linguistic typology. Studies in Language
32.4, 787-817).

LaPolla, Randy J. 2005. The inclusive-exclusive distinction in Tibeto-Burman languages. In Elena
Filimonova (ed.), Clusivity: Typology and case studies of inclusive-exclusive distinction, 291—
311. (Typological Studies in Language 63). Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins.
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_2005_The Inclusive-

Exclusive Distinction_in_Tibeto-Burman_Languages.pdf

A survey of 170 Tibeto-Burman languages showing which ones have a distinction between inclusive and
exclusive ‘we’ (1pl or 1dl). Includes a discussion of clusivity in Nungish, and lists pronouns for four
Nungish varieties on pp. 304-305. Three of the four Nungish varieties have a clusive distinction in the
pronouns but not in the verb agreement system.

LaPolla, Randy J. 2006a. Copula constructions in Rawang. In Dah-an Ho, H. Samuel Cheung, Wuyun
Pan & Fuxiang Wu (eds.), Linguistic studies in Chinese and neighboring languages: Festschrift
in honor of Professor Pang-hsin Ting on his 70th birthday, 1059-1076. Taipei: Institute of
Linguistics, Academia Sinica.
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_2006_Copula_Constructions_in_Rawa
ng.pdf
“Discusses the various uses of the copula in ... Rawang ... plus other types of copula-like constructions,
with data taken mainly from naturally occurring texts.”
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LaPolla, Randy J. 2006b. Clause linking in Dulong-Rawang. Paper presented at the Workshop on the
Semantics of Clause Linking, Research Centre for Linguistic Typology, Institute for Advanced
Study, La Trobe University, 24 May, 2006. 18 pp.
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_2006 Clause_linking_in_Dulong-
Rawang.pdf
Discusses the semantic types, markers, and positions of various clause linking strategies in Dulong and
Rawang.

LaPolla, Randy J. 2007. Word-class-changing derivations in Rawang. Paper presented at the
Workshop on Word-class-changing Derivations, Research Centre for Linguistic Typology,
Institute for Advanced Study, La Trobe University, 13 June, 2007.
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_2007_ Word-class-
changing_derivations_in_Rawang.pdf
Discusses word-class-changing derivations in Mvtwang. Includes a chart with deictic pronouns. Also has
extensive discussion of different types of nominalization in Rawang, which was published as LaPolla
2008b.

LaPolla, Randy J. 2008a. Relative clause structures in the Rawang language. Language and
Linguistics 9(4). 797-812.
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_2008 Relative _Clause Structures in
the_Rawang_Language.pdf
“Discusses the types of relative clause and noun complement structures found in ... Rawang ..., as well
as their origin and uses, with data taken mainly from naturally occurring texts. Two types are preposed
relative clauses, but in one the relative clause is nominalized, and in the other it is not. The non-
nominalized form with a general head led to the development of nominalizing suffixes and one type of
nominalized relative clause structure. There is also discussion of the Rawang structures in the context of
Tibeto-Burman and the development of relative clause structures in the language family.”

LaPolla, Randy J. 2008b. Nominalization in Rawang. Linguistics of the Tibeto-Burman Area 31(2).
45-66.
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_2008 Nominalization_in_Rawang.pdf
Discusses the various forms that can be used to nominalize verbs, adjectives, and clauses and the different
uses the resulting forms have, including for creating new lexical forms, embedding, clausal modification
and for a particular epistemic sense of certainty.

LaPolla, Randy J. 2008c. Transitivity and transitivity alternations in Rawang and Qiang. Paper
presented at the International Workshop on Tibeto-Burman Languages of Sichuan, Institute of
Linguistics, Academia Sinica, Taipei, Taiwan, 21-24 November, 2008.
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_2008 Transitivity and_Transitivity A
Iternations_in_Rawang_and_Qiang.pdf
“Presents phenomena and questions about transitivity in Tibeto-Burman languages. Sections 2 and 3
present alternative analyses of transitivity and questions about transitivity in Rawang and Qiang. Section
4 discusses some general questions about transitivity.” Published as LaPolla 2011.

LaPolla, Randy J. 2010a. “Transitivity harmony” in the Rawang language of northern Myanmar. In L.
de Beuzeville & Pam Peters (eds.), Proceedings of the 2008 Annual Conference of the Australian
Linguistic Society, University of Sydney, 2-4 July, 2008. Australian Linguistic Society. 9 pp.
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_2008 Transitivity Harmony in_the
Rawang_Language_of Northern_Myanmar.pdf
Argues that transitivity is very important in Rawang, as demonstrated by “transitivity harmony”: “In this
language all verbs are clearly distinguished (even in citation) in terms of transitivity by their morphology,
and there are a number of different affixes for increasing or decreasing valency ... All auxiliary verbs in
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this language are transitive, and when they appear with a transitive main verb, they simply follow that
verb and the two verbs together take one set of transitive-marking morphology. If instead the main verb is
intransitive, then the auxiliary verb must be made intransitive by the reflexive/middle voice suffix to
harmonize with the intransitive verb. This pattern holds even when the main verb is overtly nominalized.”

LaPolla, Randy J. 2010b. Hierarchical person marking in the Rawang language. In Dai Zhaoming
(ed.), Forty Years of Sino-Tibetan Language Studies: Proceedings of ICSTLL-40, 107-113.
Heilongjiang University Press.
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_2010_ Hierarchical Person_marking_i
n_the_Rawang_Language.pdf
Explains that the Rawang person-marking system on the verb is set to privilege speech act participants (1%
and 2" person), and that if a speech act participant is involved, but the actor is not 1 person, then a
special prefix ¢- is added to mark this unusual situation. If the 1% person is involved in any way, a 1%-
person agreement suffix -ng is added.

LaPolla, Randy J. 2011. On transitivity in two Tibeto-Burman languages. Studies in Language 35(3).
637-650.
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_2011 On_transitivity in_two_Tibeto-
Burman_languages.pdf
Compares transitivity in Rawang and Qiang, showing that the definitions of transitivity and the
identifying features are, and might have to be, different between the two languages. Shows that Rawang is
more systematic in the way it marks transitivity and argues that each language should be analyzed on its
own terms.

LaPolla, Randy J. 2014. Morphosyntactic manifestations of affectedness in Rawang and Chinese /
Affectedness in some Sino-Tibetan languages. Paper presented at the First Affectedness
Workshop, Nanyang Technological University, Singapore, 17 June, 2014. Powerpoint with 45
slides. http://compling.hss.ntu.edu.sg/events/2014-ws-affectedness/slides/LaPolla-
Affectedness_in_Rawang_and_Chinese-slides.pdf
Discussion of affectedness in Rawang and Chinese. The Rawang section talks about the benefactive
construction, tone differences with the reflexive/middle voice suffix showing direct vs. indirect
reflexivity, strategies for showing direct vs. indirect causation, and other manifestations of a scale of
affectedness.

LaPolla, Randy J. 2015. On the logical necessity of a cultural and cognitive connection for the origin
of all aspects of linguistic structure. In Rik De Busser & Randy J. LaPolla (eds.), Language
Structure and Environment: Social, cultural, and natural factors, 31-44. Amsterdam &
Philadelphia: Benjamins.
https://www.academia.edu/13461775/0On_the logical necessity of a cultural and_cognitive co
nnection_for_the origin_of all aspects of linguistic_structure
Includes examples of four levels of past tense in Mvtwang Rawang (pp.41-42).

LaPolla, Randy J. & David Sangdong. 2014. Tone variation for grammatical purposes in the Rawang
language of Kachin State. Paper presented at the 24'" Meeting of the Southeast Asian Linguistics
Society (SEALS-24), Yangon University, Myanmar, 27-31 May, 2014. Powerpoint with 35
slides.
http://jseals.org/seals24/lapolla-sangdong2014toneP.pdf
Investigates a Mvtwang text corpus to find patterns of grammatical tone change. “Verbs that are not
already in the high tone change to high tone when they appear in non-final position (before another verb),
before certain suffixes, such as the reflexive and middle voice suffix and the 3rd person transitive suffix,
and in some contexts where the verb is used as a nominal.” Argues that “the verb in non-final position is a
nominalized complement, and ... the suffixes have verbal origins ... and so the high tone used before
these suffixes is a historical relic of a complement-verb structure that was later reanalyzed as a verb-suffix

5



http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_2010_Hierarchical_Person_marking_in_the_Rawang_Language.pdf
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_2010_Hierarchical_Person_marking_in_the_Rawang_Language.pdf
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_2011_On_transitivity_in_two_Tibeto-Burman_languages.pdf
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_2011_On_transitivity_in_two_Tibeto-Burman_languages.pdf
http://compling.hss.ntu.edu.sg/events/2014-ws-affectedness/slides/LaPolla-Affectedness_in_Rawang_and_Chinese-slides.pdf
http://compling.hss.ntu.edu.sg/events/2014-ws-affectedness/slides/LaPolla-Affectedness_in_Rawang_and_Chinese-slides.pdf
https://www.academia.edu/13461775/On_the_logical_necessity_of_a_cultural_and_cognitive_connection_for_the_origin_of_all_aspects_of_linguistic_structure
https://www.academia.edu/13461775/On_the_logical_necessity_of_a_cultural_and_cognitive_connection_for_the_origin_of_all_aspects_of_linguistic_structure
http://jseals.org/seals24/lapolla-sangdong2014toneP.pdf

structure.” Sangdong is a Rawang native speaker who was doing a post-doctoral fellowship at the time
with LaPolla.

LaPolla, Randy J. & David Sangdong. 2015. Rawang-English-Burmese dictionary (A Tibeto-Burman
language spoken in Myanmar). Privately published for limited circulation.
http://rawang.webonary.org/

A dictionary of Mvtwang, using Rawang orthography, English, and Burmese. Most of the headwords
have example sentences. Also includes appendices with lists of plants and animals and other semantic
domains.

LaPolla, Randy J. & Yang Jiangling. 2004. Reflexive and middle marking in Dulong-Rawang.

Himalayan Linguistics 2. 1-13.

http://www.linguistics.ucsb.edu/HimalayanL inguistics/articles/2004/HLJ02.html

Published English version of a 1995 paper presented at the 28" International Conference on Sino-Tibetan

Languages and Linguistics (ICSTLL-28) and initially published in Chinese as "Dulong/Riwangyu dongci

de fanshen he zhongjiantai biaozhi" in Zhongguo Minzu Yuyan Luncong (1) (Collected Essays on Chinese

Minority Languages, 1), ed. by Dai Qingxia et al., 13-34. Central Minzu University Press, 1996; explains

reflexive and middle marking (the -shi verbal suffix) using data from 3 Township Dulong provided by

Yang, a native speaker. Summarizes previous accounts of the Nungish middle-marking, and also

compares the phenomenon with that in French. The footnotes give a summary of the dialect situation as

well.

Chungmin. 1978. Performatives and modality in world languages. Ohak Yonku / Language

Research 14(1). 39-62.

A disjointed article on mood and sentence types in Quechua, Hidatsa, Papago, Lahu, Chrau, Nguma,

Dehu, Turkish, Rawang, and Frisian. The section on Rawang (pp. 55-58) relies on Morse 1965, which is

alluded to but not cited. It clarifies Morse a bit on the different types of sentences in Rawang and their

semantics. The project this article was based on was supervised by Fred Householder at Indiana

University, who also taught Robert Morse.

Lo Ch’ang-p’ei (=Luo Changpei). 1945. A preliminary study of the Trung language of Kung Shan.
Harvard Journal of Asiatic Studies 8. 343-348.

A brief sketch of Dulong, based on 50 hours of elicitation with a native Dulong college student in Dali,
Yunnan. Includes phonetic data, vocabulary, and discussion of word order, classifiers, and affixes. At the
end there is a discussion of how to classify Trung among the Sino-Tibetan languages. Although Lo's
transcription looks simplistic, he explains it with phonetic charts on the second page. Published in
expanded form in Chinese in Luo 1942/1952.

Mei, Kuang (=Mei Guang). 1995. Postverbal particles in Trung: a study in grammaticalization. Paper
presented at the 28" International Conference on Sino-Tibetan Languages and Linguistics
(ICSTLL-28), Charlottesville, VA, October 6-8, 1995.

Mei, Kuang (=Mei Guang). 2002. The expression of time in Tibeto-Burman. Paper presented at
GLOW in Asia (Generative Linguistics in the Old World), National Tsinghua University,
Hsinchu, Taiwan, 4-6 January, 2002. 33 pp. http://glow.ling.nthu.edu.tw/1-1-1Mei.pdf
Includes a componential analysis of Anong tense-aspect-direction marking on the verb, and a summary of
Dulong tense-aspect as well (pp. 16-21). Also looks at tense-aspect-direction in Nusu and Rgyalrong.

Mills, J. P. 1937. [Review] 18: A handbook of the Rawang dialect of the Nung language by J.T.O.
Barnard. Man 37. 19.

Morse, Robert H. 1962. Hierarchical levels of Rawang phonology. Bloomington, IN: Indiana
University MA thesis.

A phonology of Mvtwang, from a structuralist-descriptivist viewpoint. Includes background on Tibeto-
Burman subgrouping, the history of the Rawang ethnic group, and a global view of the phonological
system including tone, intonation, and stress. One glossed folktale is included at the end. The author, a
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missionary in China and Burma, had been living with Rawang people and speaking Rawang for about 15
years at this point, and had already constructed an orthography. (His linguistic training before IU was at
SIL-Norman, Oklahoma.)

Morse, Robert H. 1963. Phonology of Rawang. Anthropological Linguistics 5(5). 17-41.

The published version of Morse 1962, without the introductory matter. The order of sections is reversed
from the earlier version.

Morse, Robert H. 1965. Syntactic frames for the Rvwang (Rawang) verb. Lingua 15. 338-369.
(Published version of a paper presented at the Conference on Linguistic Problems of the Indo-Pacific
Area (LIPA), SOAS, University of London, January 1965, LIPA Proceedings vol. 2, no. 31. Also
published in G. B. Milner & Eugénie J. A. Henderson (eds.), Indo-Pacific linguistic studies: Part
I1: Descriptive linguistics, 338-369. Amsterdam: North-Holland Publishing Co.)

Reformatted version with new glossing for examples: https://archive.org/details/Morse1965

A very dense paper on the Rawang verb complex with many elicited example sentences. They would
make more sense if each sentence were fully glossed word-by-word. Also includes appendices with lists
of sentence types and focus transforms, with examples. The theory is eclectic structuralism heavily
influenced by tagmemics.

Morse, Stephen A. 1988. A short update on Rawang phonology. Linguistics of the Tibeto-Burman
Area 11(2). 120-132. http://sealang.net/sala/archives/pdf8/morse1988short.pdf
An update on Morse 1962 and 1963, explaining Rawang phonology and either correcting or defending the
former’s analysis at various points. Originally written at Indiana University in 1977.

Namkung, Ju (ed.). 1996. Phonological inventories of Tibeto-Burman languages. Berkeley: Sino-
Tibetan Etymological Dictionary and Thesaurus Project, Center for Southeast Asia Studies,
University of California.
http://stedt.berkeley.edu/pubs_and_prods/STEDT_Monograph3 Phonological-Inv-TB.pdf

Contains phonological summaries of Longla village 3rd Township (Central Dulongjiang) Dulong from

Longla village, Nujiang Dulong from Bingzhongluo, and Anong from Mugujia village, Fugong County,
summarized from Zang-Mianyu yuyin he cihui bianxiezu 1991 (pp. 415-417 for 3rd T. Dulong, pp.
417-418 for Nujiang Dulong, and pp. 306-308 for Anong).

Perlin, Ross. 2009. Reduplication in T’rung. Paper presented at the 42nd International Conference on
Sino-Tibetan Languages and Linguistics (ICSTLL-42), Payap University, Chiang Mai, 2-4
November, 2009. Abstract: http://ic.payap.ac.th/sino-tibetan-
conference/Conference%20Handbook.pdf p. 62.

A conference paper on reduplication in T'rung (Dulong), showing the historical semantic processes and
uses of reduplication in this language, especially in story-telling. Only the abstract is available; the full
paper has not been published.

Powelson, Rachel. 2015. Verb morphology in Rawang: a comparison of the Lungmi and Matwang
varieties. Paper presented at the 25th Annual Meeting of the Southeast Asian Linguistics Society
(SEALS-25), Payap University, Chiang Mai, 27-29 May, 2015.

Explores person and number agreement in the Mashang dialect of northern Lungmi. In contrast to the

Mvtwang system (LaPolla 2010), which is a person-based hierarchy with 1st person at the top, Lungmi

privileges whichever participant has the greater number, but still has many alternations and irregularities.
Sarep, Hpung. 1995. A study of the morphology of verbs and nouns of the Sinwal dialect of the

Rawang language. Chiang Mai, Thailand: Payap University MA thesis.

(Available by searching http://lib.payap.ac.th/webin/sysit/private/\WebBase/this/index.php)

An MA thesis on the morphology of the Sinwal dialect, which is very similar to Wagdamkong, and still

within the broader Mvtwang group. The author is a native speaker. The writing style is uninspiring,
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because it deals with lots of little details of affixation, but it is very thorough. It includes a brief grammar
and phonology sketch at the beginning, which is valuable for its scope, although couched in tagmemic
formulas.

Sarep, Hpung. 1996. A study of the morphology of verbs and nouns in the Sinwal dialect of the
Rawang language. Linguistics of the Tibeto-Burman Area 19(2). 93-184.
http://sealang.net/sala/archives/pdf8/sarep1996study.pdf
The published version of Sarep 1995.

Shintani, Tadahiko L. A. 2014. The Wadamkhong language. (Linguistic Survey of Tay Cultural Area
103). Tokyo: Research Institute for Languages and Cultures of Asia and Africa.

A glossary of the Wagdamkong dialect of Rawang, categorized by semantic domain, with many example
sentences. Includes an introduction with a statement of phonemes, tonemes, and morphophonemic
processes. The data was gathered in Thailand; each item is also glossed in Burmese and Tay (Shan) using
a specialized romanization explained in the introduction.

Straub, Nathan. 2014. THIS and THAT in an undocumented dialect of Rawang. Paper presented at
the 47" International Conference on Sino-Tibetan Languages and Linguistics (ICSTLL-47),
Yunnan Normal University, Kunming, 17 October, 2014. 20 pp.
https://www.academia.edu/12738740/THIS_and_THAT _in_an_undocumented_dialect of Rawa
ng
Presents preliminary research on Rvmgl/Rvmgn demonstratives compared with those in other Rawang
varieties. Rvmgl/Rvmgn marks two basic levels of distance, whereas Mvtwang marks three. Deictic
function in narrative and grammaticalization patterns are also investigated.

Straub, Nathan. 2015. The logic of kinship terms in Rawang. Paper presented at the 25" Meeting of
the Southeast Asian Linguistics Society (SEALS-25), Payap University, Chiang Mai, 28 May,
2015. Powerpoint with 56 slides.
https://www.academia.edu/12737324/The_logic_of kinship _terms_in_Rawang
Compares kinship terms across Rawang and Dulong varieties. Shows that terms for aunts, uncles, step-
parents, cousins, and in-laws are organized by cross- vs. parallel- relations. Terms for cross-uncle
(mother's brother) and father-in-law are the same, because cross-cousin marriage is encouraged. Terms
for step-parents and parallel-aunt and -uncle are the same because of levirate and sororate marriage
customs. The kinship system follows the Iroquois pattern, although there are some exceptions still to be
investigated across dialects.

Straub, Nathan. 2016. Direction and time reference in the Rvmgl (Dvru) dialect of Rawang, from
northern Myanmar. Chiang Mai, Thailand: Payap University MA thesis in linguistics.
http://ic.payap.ac.th/wp-content/uploads/linguistics_students/Nathan-Thesis-2016.06.27-for-
final-printing-a.pdf (21 November, 2016).

A description of the Rvmgl dialect of Rawang. A general introduction to the phonological inventory and
morphosyntax is followed by a study of direction and time reference (tense-aspect). Appendices include a
wordlist and an interlinearized folktale.

Sun Hongkai. 1988. Notes on Anong, a new language. (Trans.) Li Fengxiang. Linguistics of the
Tibeto-Burman Area 11(1). 27-63. http://sealang.net/sala/archives/pdf8/sun1988notes.pdf
A grammar sketch of Anong, translated from Chinese. Includes phonetics, phonology, lexicon,
morphology, and syntax, with many basic examples.

Sun Hongkai & Liu Guangkun. 2009. A grammar of Anong: Language death under intense contact.
(Ed.) Li Fengxiang, Ela Thurgood & Graham Thurgood. (Languages of the Greater Himalayan
Region 9). Leiden & Boston: BRILL.

https://books.google.com/books?id=vwOE7iiiiQcC&redir esc=y
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An extensive description of the Anong spoken in China, which has been heavily influenced by contact
with Lisu. Translated from Chinese, with three glossed texts and a greatly-expanded English-Anong
glossary at the end, as well as articles on Anong phonetics by Thurgood. According to Ahkhi
Nawyawhayt, a native speaker of Anung from Myanmar, it is the same as his language, but the format
seems to be a bit rigid, trying to fit Anong into preset categories and paradigms.

Thurgood, Ela. 2007. Phonetic variation in Anong vowels. Proceedings of the XVI Congress of
Phonetic Sciences, 609-612. Saarbriicken.
https://www.academia.edu/3096284/PHONETIC VARIATION IN_ANONG_VOWELS
“An acoustic analysis of Anong vowels, a language on the edge of extinction, investigating how language
death affects their range, distribution, and degree of variability. Three processes, raising, nasalization, and
laryngealization, operating on Anong vowels are discussed.”

Thurgood, Ela. 2009a. Coronal contrasts in Anong. Journal of the International Phonetic Association
39(1). 53-66.

“Examines acoustic characteristics of a three-way distinction among a set of voiceless coronal fricatives
and two sets of voiceless coronal affricates in Anong, an endangered Tibeto-Burman language. The study
shows a lack of parallelism between the fricative and affricate series. The fricatives are well differentiated
by spectral shapes and formant transitions of the following vowels, but not by the center of gravity. The
affricates are well differentiated by the center of gravity, but not by spectral shapes nor by formant
transitions of the following vowels. The study shows that /s/ is acoustically a retroflex, while /tsh tg/ are
not.”

Thurgood, Ela. 2009b. An acoustic look at Anong. In Li Fengxiang, Ela Thurgood & Graham
Thurgood (eds.), A grammar of Anong: Language death under intense contact, 357-389.
(Languages of the Greater Himalayan Region 9). Leiden & Boston: BRILL.
https://books.google.com/books?id=vwOE?7iiiiQcC&redir_esc=y
https://www.academia.edu/4725787/An_acoustic_look_at_Anong
An acoustic study of Anong vowels, consonants, and tones, to complement and correct Sun’s traditional
acoustic analysis as well as to document phonetic variation.

Thurgood, Ela. 2010. Tonal variations in identical and conflicting contexts: A case study of Anong
disyllabic utterances. Speech and Language Technology 12/13. 131-144.

An acoustic phonetic study of tone based on wordlist recordings obtained from Sun Hongkai. Shows tone
sandhi in contrasting citation tones in monosyllabic and disyllabic words.

“The influence of one tone on the phonetic characteristic of another tone in an adjacent syllable is
examined in Anong, a Tibeto-Burman language of Yunnan Province. Building on an earlier acoustic
analysis of Anong tones in monosyllabic forms, the study focuses on the two acoustically most
differentiated tones, the high tone and the mid-falling tone, when they occur in disyllabic utterances.
Different combinations of the two tones are analyzed by examining fundamental frequency, vowel
amplitude and duration.”

Thurgood, Ela. 2011. Tonal variations in Anong. Journal of the Acoustical Society of America(129).
2451.

“An acoustic analysis of Anong tones. It has three aims: (1) to present some detailed documentation of
instrumental-acoustic data on citation tones, (2) to compare the acoustic features of the citation tones with
the same tones used in disyllabic utterances, and (3) to analyze tones in disyllabic utterances.”

Thurgood, Graham. 2003. The causatives in Sun Hongkai’s Anong: Language death and rapid
restructuring. Proceedings of the Twenty-Ninth Annual Meeting of the Berkeley Linguistics
Society, 463-471.
http://journals.linguisticsociety.org/proceedings/index.php/BLS/article/view/1020/801
Shows rapid language change in Anong due to contact with Lisu. One change is with the causative prefix
/shi-/ disappearing and rendering the initial nasal voiceless.
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1.2. Historical-comparative linguistics

Bauman, James John. 1974. Pronominal verb morphology in Tibeto-Burman. Linguistics of the
Tibeto-Burman Area 1(1). 108-155.
http://sealang.net/sala/archives/pdf8/bauman1974pronominal.pdf
Compares person-marking morphology in various TB languages, including Rawang.

Bauman, James John. 1975. Pronouns and pronominal morphology in Tibeto-Burman. Berkeley, CA:
University of California, Berkeley PhD dissertation.

Compares person-marking morphology in various TB languages. Includes Rawang pronouns and verbal
person-marking paradigms for transitive and intransitive, and various tense-aspect configurations, based
on Barnard 1934 (pp. 294-298).

Benedict, Paul K. 1972. Sino-Tibetan: A conspectus. (Ed.) James A. Matisoff. (Princeton-Cambridge
Studies in Chinese Linguistics 2). Cambridge: Cambridge University Press.

Originally written in 1942, and published here with extensive annotation. Presents a view of Sino-Tibetan
with Sinitic branching off from Tibeto-Burman, and then the TB languages somehow related to Jingpho.
For reconstruction of TB, focuses mainly on Tibetan, Jingpho, Burmese, Garo, and Lushei (p. 11).
Mentions a lexical connection between Pyu and Nungish (pp.9-10 n.33, p.196 n.494), citing Shafer &
Benedict 1939. Sources for Nungish: Peal 1883, Orleans 1898, Barnard 1934, Lo 1945, with "material on
northern Tibeto-Burman languages™ contributed by Bodman, possibly including the data presented in
Bodman 1987, 1988, 1992.

Blench, Roger & Mark Post. 2013. Rethinking Sino-Tibetan phylogeny from the perspective of North
East Indian languages. In Nathan W. Hill & Thomas Owen-Smith (eds.), Trans-Himalayan
Linguistics, 71-104. Berlin: Mouton de Gruyter.
https://www.academia.edu/627686/Rethinking_Sino-

Tibetan_phylogeny from_the perspective_of North_East Indian_languages
https://books.google.co.th/books?id=sR_oBQAAQBAJ

Includes a diagram with a new proposal for Sino-Tibetan phylogeny, with Nungish and the Qiangic
languages as sister nodes to the ancestor of Sinitic, Lolo-Burmish-Naxi, and Bodish (p. 92).

Bodman, Nicholas C. 1987. The place of Lepcha in Sino-Tibetan - a lexical comparison. Paper
presented at the 20" International Conference on Sino-Tibetan Languages and Linguistics
(ICSTLL-20), Vancouver, BC, August 1987.

Cited in Bradley 2002 on the relationship between Lepcha and Nungish. Published in LTBA as Bodman
1988.

Bodman, Nicholas C. 1988. On the place of Lepcha in Sino-Tibetan: a lexical comparison. Linguistics
of the Tibeto-Burman Area 11(1). 1-26.
http://sealang.net/sala/archives/pdf8/bodman1988place.pdf
Presents lexical data to show that "Adi (Abor-Miri), Rawang, Jinghpaw, Ao Naga, and Mikir may be the
living languages most closely related to Lepcha, although they show considerable differences in
morphology among themselves™ (p. 6). Published version of Bodman 1987. More of the same data is
presented in Bodman 1992.

Bodman, Nicholas C. 1992. Some basic Tibeto-Burman lexical correspondences. Paper presented at
the 25" International Conference on Sino-Tibetan Languages and Linguistics (ICSTLL-25),
University of California, Berkeley, 16 October, 1992.
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Includes Rawang wordlists collected in 1968-1970 from several dialects, including Nokmung Rawang,
Namkam Lungmi, and Trung, with some Daru forms as well. The longest list has 73 items. Tone is
marked with Chao tone-letters.

Bradley, David. 1994. The subgrouping of Proto-Tibeto-Burman. In Hajime Kitamura, Nishida
Tatsuo & Nagano Yasuhiko (eds.), Current issues in Sino-Tibetan linguistics, 59-78. Osaka: The
Organizing Committee of ICSTLL-26. Paper presented at the 26" International Conference on
Sino-Tibetan Languages and Linguistics (ICSTLL-26), Osaka, September 1993. Later revised and
published as Bradley 1997. Places Rawang/Nungish within Northeastern TB, and further down in Central
TB. Sister groups within Central TB are Adi-Mising-Nishi, 'Mishmi', and possibly Lepcha. Describes the
clusters within Nungish (pp. 70-71), and says it is "monologically and morphologically more typical of
Northeastern"”, but lexically transitional to Burmese-Lolo due to contact (pp. 60-61).

Bradley, David. 1997. Tibeto-Burman languages and classification. In David Bradley (ed.), Papers in
Southeast Asian linguistics No. 14: Tibeto-Burman languages of the Himalayas, vol. A-86, 1-72.
Canberra: Pacific Linguistics. http://sealang.net/sala/archives/pdf4/bradley1997tibeto-
burman.pdf [first four pages]

Revised version of Bradley 1994. Describes Nungish varieties and subgroups (p. 34), and provides 1995
population data (p. 57).

Bradley, David. 2002. The subgrouping of Tibeto-Burman. In Christopher I. Beckwith (ed.), Medieval
Tibeto-Burman Languages: PIATS 2000, vol. 2/6, 73-112. (Brill’s Tibetan Studies Library).
Leiden; Boston; Koln: Brill.

Notes Bodman's (1987) suggestion of a connection between Lepcha, Adi-Mising-Nishi, and Nungish (p.
76). Describes the Rawang/Nungish group (p. 93).

Bradley, David. 2007. East and South-East Asia. In R. E. Asher & Christopher J. Moseley (eds.),
Atlas of the world’s languages, 157—-208. 2nd edition. London & New York: Routledge.
Describes the Nungish group with subgroups and population numbers (p. 357). Includes a large map.

Bradley, David. 2011. A survey of language endangerment. In Peter K. Austin and Julia Sallabank,
eds., The Cambridge handbook of endangered languages, 66-77. Cambridge: Cambridge
University Press. https://books.google.co.th/books?id=0XZRauYgO6AC
Describes the endangerment of Rawang varieties, and Anung (pp. 72-73).

Bradley, David. 2012. Tibeto-Burman languages of China. (Ed.) Rint Sybesma. Encyclopedia of
Chinese Languages and Linguistics. Leiden: Brill. https://www.academia.edu/2205530/Tibeto-
Burman_languages_of China
Describes Nungish as a member of Central TB, which is a branch separate from Northeastern TB.

Bradley, David. 2014. The ethnolinguistic groups of Myanmar. Paper presented at the 24" Meeting of
the Southeast Asian Linguistics Society (SEALS-24), Yangon University, Myanmar, 27-31 May,
2014. http://jseals.org/seals24/bradley2014ethnolinguistic.pdf
Lists Nungish varieties and discusses their various names (pp. 29-31).

Davies, Henri Rodolph. 1909. Yinnan, The link between India and the Yangtze. 1st ed. Cambridge:
Cambridge University Press.
https://books.google.co.th/books?id=40Lvb7yrznsC&Ilpg=PP1&pg=PA337#v=0nepage&q=Iu-
tzu&f=false

Has a subgrouping for the languages of Yunnan and western Sichuan (p. 337). Under the Tibeto-Burman
family, there are 5 groups: Tibetan, Hsi-fan, Lo-lo, Burmese, and Kachin. The Hsi-fan group includes
those languages which were originally Lolo, Burmese, or from another group, but which have come under
Tibetan influence. This includes Hsi-fan, Mo-so or Na-shi, and Lu-tzu or A-nung. The author had not
personally come in contact with the Lutzu, but used the comparative wordlist from Desgodins 1873 to
come up with the classification. There is also quite a bit of comparative lexical work in this volume.
Davies was cited by Lo (1945:348), approving of his classification of the Nung languages in the Hsi-fan
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branch (based on the personal prefixes and suffixes of the verb), but also affirming Grierson's
classification of Nung with the Lolo-Moso languages based on phonetic and lexical similarities.

DeLancey, Scott. 1980. Deictic categories in the Tibeto-Burman verb. Bloomington, IN: Indiana
University PhD dissertation.

Includes a discussion on person-marking in Rawang on the basis of data from Barnard 1934 (pp. 61-67),
spatial direction-marking on verbs in Rawang and Jingpho (pp. 227-229), and subgrouping of Rawang in
relation to Jyarong (p. 69), Jingpho, and Lolo-Burmese (pp. 213-214).

DeLancey, Scott. 1981. The category of direction in Tibeto-Burman. Linguistics of the Tibeto-Burman
Area 6(1). 83-101. http://sealang.net/sala/archives/pdf8/delancey1981category.pdf
Includes a discussion of Rawang person-marking (pp. 89-92).

DelLancey, Scott. 1985. The analysis-synthesis-lexis cycle in Tibeto-Burman: A case study in
motivated change. In John Haiman (ed.), Iconicity in Syntax, 365-389. Amsterdam: John
Benjamins. https://www.academia.edu/3887112/The_analysis-synthesis-lexis_cycle_in_Tibeto-
Burman_A_case study in_motivated change
Demonstrates a cycle of grammaticalization in TB, whereby verbs of motion become directional
("directive™) post-verbal particles or suffixes. In Rawang (p.377-378), bui (cognate with Naxi bu 'go')
and ra (< *la 'come’) are now post-verbal direction markers, and the basic verb for 'go’, di, can mean 'go’
or ‘come’, depending on the direction marker that follows it.

DelLancey, Scott. 1989a. Tibetan evidence for Nungish metathesis. Linguistics of the Tibeto-Burman
Area 12(2). 25-31. http://sealang.net/sala/archives/pdf8/delancey1989tibetan.pdf
Builds on LaPolla 1987 with comparative data from Tibetan to show historical processes of metathesis in
certain words descended from Proto-Tibeto-Burman.

DelLancey, Scott. 1989b. Verb agreement in Proto-Tibeto-Burman. Bulletin of the School of Oriental
and African Studies, University of London 52(2). 315-333.

Includes a discussion of Dulong and Rawang person-marking. Published in Chinese as DeLancey & Liu
1983a & b.

DelLancey, Scott. 2009 [1987]. Sino-Tibetan languages. In Bernard Comrie (ed.), The World’s Major
Languages, 693-702. 2nd edition. London & New York: Routledge.

Includes a discussion of the position of Rawang and Dulong within Rung and higher groupings.
"Nung([ish] and Qiang-Tangut show evidence of close relationship to Naxi and Lolo-Burmese, while
Nung shows lexical links to Jinghpo" (p. 694).

DeLancey, Scott. 2014. Prosodic typology and the morphological structure of the verb in Tibeto-
Burman. Nepalese Linguistics 29. 36-41. http://Isn.org.np/wp-
content/uploads/2015/08/Nepalese-Linguistics-29.pdf
"In the "pronominalized" languages of Nepal and the rGyalrongic languages of western China verb
agreement is part of the verb word. In languages of the far eastern Himalayas and North East India,
agreement and tense/aspect occur in a separate word. This correlates with prosodic structure: trochaic in
Kiranti and Central Himalayan versus iambic in the NEI languages.” Although no evidence is presented
for Nungish, DeLancey says that in Nungish, like in Jingpho and other NEI languages, post-verbal
tense/aspect markers are grammaticalized from auxiliaries, but have not become phonologically bound to
the main verb stem due to the iambic (light-heavy) stress pattern, unlike in the Kiranti languages, where
trochaic (heavy-light) stress is predominant and the markers are treated as suffixes. He addes that in
Nungish, the person/number agreement markers can attach directly to the verb stem, whereas in Jingpho,
they can only attach to the tense/aspect markers in the post-verbal agreement words.

Driem, George van. 1993. The Proto-Tibeto-Burman verbal agreement system. Bulletin of the School
of Oriental and African Studies, University of London 56(2). 292-334.

Driem extends the conclusions of Bauman 1975 and his own fieldwork in Kiranti languages to "assess the
historical status of conjugations”, concluding with a periphrastic model of the evolution of the TB verb
complex, and thoughts on the historical language contact situations that brought about the language
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groups of eastern and southern Asia. Compares person and number agreement in Rawang, (Bijiang) Nusu,
and Dulong (pp. 298-302), as well as rGyalrong, Tangut, Qiang, Primi, Jingpho, Nocte, Lakher, and
Kham. Mentions that the "Nusu" ethnicity includes speakers of Anong, Zauzou, and Nusu.

Driem, George van. 2001. Languages of the Himalayas: An ethnolinguistic handbook of the greater
Himalayan region. 2 vols. (Handbook of Oriental Studies - Handbuch Der Orientalistik. Section:
2 South Asia. Vol. 10.). Leiden & Boston: BRILL.
https://books.google.co.th/books?id=fiavPYCz4dYC
A general survey of Himalayan languages, along with demographic and linguistic history. The main
section on Nungish is pp. 447-448; one error is that Ruoruo is said to be related to the Nung languages,
when it is actually a Lolo-Burmese language within the Nu nationality in China. Other references to
Nungish keywords in volume 1: Nung (pp. 389, 398); Trung (Dulong) (392); Nungish (395, 397, 398).

Driem, George van. 2014. Trans-Himalayan. In Nathan Hill & Thomas Owen-Smith (eds.), Trans-
Himalayan Linguistics, 11-40. Berlin: Mouton de Gruyter.

Tells the story of Tibeto-Burman linguistics from the perspective of the Himalayan area, with a view to
advocate the Fallen Leaves agnostic diagram, and to change the name to the non-racist "Trans-
Himalayan". Brings in evidence from the history of TB linguistics, from an overview of various TB
subgroups, and from a discussion of ethnic and cultural and DNA evidence of migration. Lists the names
of languages in the Nungish subgroup on p. 22: "Nungish (Yunnan province, northern Burma): Trung,
Aléng, Rawang, Réuruo, Nung inc. Nusii and Anu (# the Daic Nung in northern Vietnam)." It is
interesting that he includes the autonym Anu (Fugong Anong or Gongshan Nujiang Dulong), but
confusing that he includes Rouruo and Nusu, which are Lolo-Burmese, even though they are included
with "Along" (Anong) in the Nu nationality in China. (See Driem 1993:300, where he defines Nusu as all
members of the Nu nationality in China, including Nujiang Dulong and Fugong Anong.)

Genetti, Carol. in press. The Tibeto-Burman languages of South Asia. In Hans Henrich Hock, Elena
Bashir & K. V. Subbarao (eds.), South Asia. (World of Linguistics). Berlin: Mouton.
https://secure.lsit.ucsb.edu/ling/cms/sites/secure.lsit.ucsb.edu.ling.cms/files/sitefiles/people/genet
ti/Genetti_TB_final.pdf
Summarizes previous subgrouping efforts for Tibeto-Burman and presents a table harmonizing the current
most popular schemes.

Holman, Eric W., Cecil H. Brown, Sgren Wichmann, André Miller, Viveka Velupillai, Harald
Hammarstrom, Sebastian Sauppe, et al. 2011. Automated Dating of the World’s Language
Families Based on Lexical Similarity. Current Anthropology 52(6). 841-875.
https://www.academia.edu/1426392/Automated Dating_of the Worlds_Language Families Based on
Lexical_Similarity
Includes an estimation of the time depth at which two different Nungish varieties split apart -- 1955 years
before 2000, that is, 45 CE. This is based on computerized analysis of the similarity of two 40-item
wordlists. According to the website (http://asjp.clld.org/languages), the Nungish varieties the authors
currently have wordlists for are Anong, Drung, "Nung China", and Rawang.

Jacques, Guillaume. 2012. Agreement morphology: the case of Rgyalrongic and Kiranti. Language
and Linguistics 13(1). 83-116.

Mentions the wa / » 'do’ stem alternation in Dulong (p. 89), citing Sun 1982 and LaPolla (p.c.), in
connection with the 3" person patient suffix #-u in Situ Rgyalrong, Tangut, Kiranti, and possibly Tibetan.

Konnerth, Linda Anna. 2009. The nominalizing prefix *gV- in Tibeto-Burman. Eugene, OR:
University of Oregon MA thesis.
https://scholarsbank.uoregon.edu/xmlui/bitstream/handle/1794/10021/Konnerth_Linda_Anna_m
a2009su.pdf?sequence=1
Includes a discussion of Nungish data in relation to the TB nominalizing prefix *kV-. Sources are
LaPolla 2001, 2003 for Dulong, and Sun 1988 for Anong. If the Dulong an- ~ ok- prefix could be
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reconstructed as a-gV-, then it would fit the pattern for the other languages described in the thesis. There
are velar nominalizing prefixes in Anong, but they are infrequent (pp. 54-55).

LaPolla, Randy J. & Chenglong Huang. 2003. A grammar of Qiang: with annotated texts and
glossary. (Mouton Grammar Library 31). Berlin & New York: Mouton de Gruyter.

A grammar of Qiang, spoken in Sichuan Province, China. On p. 33, and p. 423 n21, trochaic (heavy-light)
word stress in Qiang is contrasted with iambic (light-heavy) stress in Dulong/Rawang and Jingpho; in the
latter languages, "reduction is of the first syllable rather than the second syllable (basically a southern
pattern within Tibeto-Burman, possibly due to Mon-Khmer influence)."

LaPolla, Randy J. 1987. Dulong and Proto-Tibeto-Burman. Linguistics of the Tibeto-Burman Area
10(1). 1-42. http://sealang.net/sala/archives/pdf8/1a1987dulong.pdf
LaPolla’s first paper on Nungish. Based on lexical items presented in Sun 1982, shows the lexical
elements in Dulong that can be traced back to Proto-Tibeto-Burman and the sound changes that occurred
in the history of the language. Chinese translation by Le Saiyue published in 1989 as "Dulongyu he
yuanshi zang-mianyu bijiao yanjiu." Minzu Yuwen Yanjiu Qingbao Ziliaoji 11:49-78 (Part 1); 12:19-42
(Part I1).

LaPolla, Randy J. 1995. On the utility of the concepts of markedness and prototypes in understanding
the development of morphological systems. Bulletin of the Institute of History and Philology
66.4:1149-1185.
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_1995 On_the Utility of the Concept
s_of Markedness_and_Prototypes in_Understanding_the_Development_of Morphological_Sys
tems.pdf
One part of this discusses the use of markedness and prototypes in understanding the development of the
uses of the reflexive-middle voice marking in Dulong-Rawang.

LaPolla, Randy J. 2000b. Subgrouping in Tibeto-Burman: can an individual-identifying standard be
developed? ; how do we factor in the history of migrations and language contact? Paper
presented at the 33" International Conference on Sino-Tibetan Languages and Linguistics
(ICSTLL-33), Bangkok and Trang, 2-6 October, 2000.
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_Draft_Subgrouping_in_Tibeto-
Burman.pdf
Published as LaPolla 2013.

LaPolla, Randy J. 2012. Comments on methodology and evidence in Sino-Tibetan comparative
linguistics. Language and Linguistics 13(1). 117-132.

Includes a large set of individual-identifying features for Rawang and other TB subgroups.

LaPolla, Randy J. 2013. Subgrouping in Tibeto-Burman: Can an individual-identifying standard be
developed? How do we factor in the history of migrations and language contact? In Balthasar
Bickel, Lenore A. Grenoble, David A. Peterson, & Alan Timberlake (eds.), Language typology
and historical contingency, 463-474. Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins Pub Co.
Published version of LaPolla 2000b. Presents a methodology for subgrouping based on paradigmatic sets
of affixes and lexemes. Includes data for person-marking in six Nungish varieties, along with a
reconstruction (p. 470).

Lehman, F. K. 1979. Tibeto-Burman semantic and syntactic organization and linguistic change.
(Unpublished manuscript.) Tibeto-Burman I (binder), pp.183-217. Payap Linguistics Institute
Library.

An overview of historical processes of change in Rawang, Jingpho, and Lolo-Burmese, with a proposal
for doing fieldwork and language documentation in Chiang Mai for three years. The proposal apparently
never came to fruition.
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Liu Juhuang. 1992. On the prefixes of verb agreement in Nungish, Qiang and some other TB
languages. Paper presented at the 25 International Conference on Sino-Tibetan Languages and
Linguistics (ICSTLL-25), University of California, Berkeley, October 1992.

A three-page handout, comparing verb agreement prefixes (and suffixes) in Nungish (several Dulong
dialects plus Mvtwang Rawang), Qiang, and a few other languages such as Taraon Mishmi. Gives lots of
examples of commands. Liu had earned an MA under Dai Qingxia, and was at this time at the University
of Oregon.

Maran, La Raw. 1973. On becoming a tone language: a Tibeto-Burman model of tonogenesis.
Consonant Types and Tone, 97-114. (Southern California Occasional Papers in Linguistics 1).
Los Angeles: Linguistics Program, University of Southern California.

Mentions that Rawang (Mvtwang) and Tansar (=Tangsar) have the final consonants /p, t, k, m, n, n, ?, ,
I/, but the Shangke dialect, which is mutually intelligible with Tansar, has no final consonants, and
instead "the function of cognitive contrast of form is carried entirely by tonal features™ (pp. 104-105).
(Maran's source is personal communication from Robert Morse.) The dialect name "Shangke" is again
mentioned in Matisoff's 1996 book Languages and Dialects of Tibeto-Burman (pp. 74 & 89), with Morse
again as the source, so it is possibly referring back to this article.

Matisoff, James A. 2013. Re-examining the genetic position of Jingpho: putting flesh on the bones of

the Jingpho/Luish relationship. Linguistics of the Tibeto-Burman Area 36(2). 15-95. Earlier
versions were presented at the 45" International Conference on Sino-Tibetan Languages and
Linguistics (ICSTLL-45), Nanyang Technological University, Singapore, 26-28 October, 2012;
and the Workshop on MSEA Languages: State of the Art in 2012, Max Planck Institute, Leipzig,
29 November-1 December 2012. Leipzig version:
http://www.eva.mpg.de/lingua/conference/2012_MSA _Languages/pdf/JAM_Jingpho-
Luish_20121003.pdf. LTBA version: https://www.academia.edu/16300693/Re-
examining_the_genetic_position_of Jingpho putting_flesh_on_the bones_of the Jinghpho_ Lui
sh_Relationship. Also published in 2015 in N. J. Enfield & Bernard Comrie (eds.), Languages of
Mainland Southeast Asia: The state of the art, 111-151. (Pacific Linguistics 649). Berlin &
Boston: Walter de Gruyter.
Compares Jingpho lexical data with Nungish, Luish, Burmic, and Tai, in order to sort out contact patterns
and genetic closeness. Concludes that Nungish is a separate branch from Jingpho, and that while they are
somewhat close genetically, Nungish is closer to Burmic. (Matisoff had previously grouped Nungish with
Jingpho and Luish).

Morse, Stephen A. 1989. Five Rawang dialects compared plus more. In David Bradley, Eugénie J. A.
Henderson & Martine Mazaudon (eds.), Prosodic analysis and Asian linguistics: to honour R. K.
Sprigg, 237-250. (Pacific Linguistics C-104). Canberra: Pacific Linguistics. [Internal citation
says 1988, but was actually published in 1989.]

A lexicostatistical study of five Rawang dialects, confirming the basic conclusions of the Rawang
literature committee and Robert Morse concerning the five groupings (Mvtwang, Tangsar, Lungmi, Dvru-
Zewang, and Anung). A Swadesh 101-item wordlist for ten varieties, transcribed in a modified Rawang
romanization is included at the end. Also includes a partial listing of Rawang clans by subgroup.

Shafer, Robert. 1955. Classification of the Sino-Tibetan languages. Word (Journal of the Linguistic
Circle of New York) 11(1). 94-111.

Places Nungish languages under ST within the following groups, from larger to smaller: Burmic division,
Nungish section. Sister sections: Burmish, Mruish, Katsinish, Tsairelish, Luish, Taman, Kukish. Notes
that Nungish is closer to Burmish than Kukish. Lists the following Nungish varieties: Rawang, Metu,
Melam, Tamalu, Tukiumu (p. 104). (Although it is not cited, the last four are regional names from
Orleans 1898:432.)
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Shafer, Robert & Paul K. Benedict. 1939a. Sino-Tibetan Linguistics. Vol. 7: Nungish. Berkeley:
University of California (unpublished).
The results of a philology project at Berkeley, comparing extant wordlist materials to find lexical
correspondences and reconstruct Proto-ST. This volume is called "bad - very bad" by the author (p. 43),
in P. K. Benedict. 1985. Autobiographical note: In his own words... In Graham Thurgood, James A.
Matisoff & David Bradley (eds.). Linguistics of the Sino-Tibetan area: The state of the art, 36-52.
(Pacific Linguistics C-87). Canberra: ANU. Sources for Nungish are likely the same original ones used in
Benedict 1972 (originally written in 1942): Peal 1883, Orleans 1898, and Barnard 1934.

Shafer, Robert & Paul K. Benedict. 1939b. Appendix VI: Pyu. Sino-Tibetan Linguistics. Vol. 12.2:
Burmish-Loloish, i-v. Berkeley: University of California (unpublished).
http://stedt.berkeley.edu/pubs_and_prods/Shafer-Benedict 1939 STL v12.2.A6 Pyu.pdf

A short discussion of Pyu data from the Myazedi inscriptions. Shows lexical similarities to Nung in FIVE
(Pyu /pinga/, Nung /pa-na/) and NINE (Pyu /tko/, Nung /ta-ki/) (p. iv). Cited in Benedict 1972.

1.3. Sociolinguistics and anthropology

Barnard, Joseph Terence Owen. 1934. A4 handbook of the Rawang dialect of the Nung language.
Rangoon: Superintendent of Gov’t. Printing and Stationery.
https://archive.org/details/Barnard1934AHandbookOfTheRawangDialectOfTheNunglLanguage
A description of the Wagdamkong dialect based on elicitation through Jingpho. The appendix on pp. 114-
118, "Manners and customs of the Nungs", contains ethnographic notes on the following topics: physique
and character, religion, marriage, birth and naming of children, death, dress and ornaments, food, war,
hunting, villages, domestic animals, government, inheritance, slavery, music and arts, and medicines.

Fu Rong. 2006. The Drung language: Its status and maintenance. Beijing: Beijing Normal University
MA thesis.

Presents the results of a language vitality survey, along with an assessment of the current language
situation and recommendations for keeping it alive through education and promotion.

Gros, Stéphane. 2001a. Belief system and relation to the natural world in Dulongjiang, Northwest
Yunnan.

Gros, Stéphane. 2001b. Ritual and Politics: Missionary Encounters with Local Culture in Northwest
Yunnan. Chicago. http://victoria.linguistlist.org/~lapolla/rda/acpapers.dir/AASpaper.pdf

Gros, Stéphane. 2004. The politics of names: The identification of the Dulong (Drung) of Northwest
Yunnan. China Information 18(2). 275-302.

Gros, Stéphane. 2010a. A heuristic blunder: Notes on an ethnographic situation in southwest China.
Asia Pacific Viewpoint 51(2). 148-163.

In this article, Gross tells about how he visited the Dulong and wanted to record a traditional festival. One
headman promised that the next time he came, they would do the festival, but when he came the next
time, it seemed that Gros had become the driving force behind it and the people themselves weren't really
into it. Thus, the anthropologist's role of observer was flipped. Gros describes his blunders and shows
how it turned out to be a learning experience, helping him understand the micropolitics of Dulong village
life and "the place of a 'minority nationality' in wider Chinese society".
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Gros, Stéphane. 2010b. Facial tattooing among Drung women in Southwest China. Mp3. (The
Viewpoint of the Technique: Managing Time and Crisis Resolution in Eastern Religions and
Medicines). http://podcasts.ox.ac.uk/facial-tattooing-among-drung-women-southwest-china-audio

Gros, Stéphane. 2011. Economic marginalization and social identity among the Drung people of
Northwest Yunnan. Moving mountains: Highland livelihood and ethnicity in China, Vietnam,
and Laos, 28-49. Vancouver, BC: University of British Columbia Press.

Gros, Stéphane. 2013. Blunders in the field: an ethnographic situation among the Drung people in
Southwest China. In Sarah Turner (ed.), Red Stamps and Gold Stars: Fieldwork Dilemmas in
Upland Socialist Asia, 43-60. Vancouver, BC: University of British Columbia Press.
https://www.academia.edu/10615191/Blunders_in_the Field An_Ethnographic_Situation_Among_the
Drung_People_in_Southwest_China_2013

A revision of Gros 2010.

He Shutao. 1995. A Myth Kept Alive. The Nus. (Women’s Culture Series: Nationalities in Yunnan).
Kunming: Yunnan Education Publishing House.

Huang Xing. 1992. On writing systems for China’s minorities created by foreign missionaries.
International Journal of the Sociology of Language 1992(97). 75-85.

Luo Rongfen. 1995. Face-tattooed women in nature. The Dulongs. (Women’s Culture Series:
Nationalities in Yunnan). Kunming: Yunnan Education Publishing House.

Morse, Betty Meriwether = Suzan Lapai. 1975. Rawang migration routes and oral tradition.
Bloomington, IN: Indiana University MA thesis.
A study of traditional Rawang chants and the historical locations behind the migration myths included in
the chant. Includes appendices with annotated transcriptions of some of the chants.

Morse, Robert H. & Betty Meriwether Morse. 1966. Oral tradition and Rawang migration routes.
Artibus Asiae. Supplementum 23. 195-204.
A study of Rawang chants documenting migration history. Gives an overview of the Rawang people,
including a clan and dialect list, and then discusses how their traditional chants contain the names of

actual places on their historical migration route downriver from China. Later expanded on in Lapai (=B.
Morse) 1975.

Mya-Tu, U Ko Ko, U Aung-Than-Batu, U Kywe Thein & U Than Tun Aung Hlang. 1967. The
Tarons in Burma: The results of a scientific expedition by the Burma Medical Research Society.
Rangoon: Central Press.

A study of the Tarons in upper Kachin State, a 'pygmy tribe' of Dulong, focusing on population genetics,
anthropology, and nutrition.

Nye Wu. 2013. A sociolinguistic study of the vitality of Anung (Anong) in Myanmar. Chiang Mai,
Thailand: Payap University MA thesis.
http://ic.payap.ac.th/graduate/linguistics/theses/Nye Wu_Thesis.pdf
An MA thesis by a native Anung speaker, documenting a language use and vitality survey among several
villages in northern Myanmar where Anung is spoken almost exclusively. Meant to complement Sun &
Liu 2009, which surveyed Anong in China and concluded it was dying out. In Myanmar, it’s not dying
out as quickly.

Perlin, Ross. 2007. Language attitudes of the Dulong. London: SOAS MA thesis.
http://www.hrelp.org/publications/dissertations/rperlin_ma.pdf
Presents the results of a language attitude survey similar to Fu Rong 2006. Perlin is now working on a
PhD dissertation on the grammar of Dulong, under George van Driem at the University of Bern.
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Perlin, Ross. 2009. Language attitudes of the T’rung. Linguistics of the Tibeto-Burman Area 32(1).
91-113.
https://www.academia.edu/2451109/Language Attitudes of the Trung
Published version of Perlin 2007.

Perlin, Ross. 2012. Ansky in China. Jewish Quarterly 59(2). 26-31.

Presents the Dulong dictionary and language documentation project as a continuation of the Jewish
tradition of recording vanishing culture, exemplified by the Yiddish writer S. Ansky in 1912.

Sun Hongkai. 2005. The Anong language: studies of a language in decline. International Journal of
the Sociology of Language 2005(173). 143-157.

Presents in brief the facts of Anong’s decline as also described in Sun & Liu 2009.

Yang Jiangling. 2000. Derung. In Huang Xing (ed.), UNESCO World Languages Report: China
[Lianheguo jiaokewen zuzhi xiangmu: Shijie yuyan baogao: Zhongguo bufen] [ & #F) X 4
HIH R =71 7+ #7757, English version pp. 176-178. Beijing: Institute of Nationality
Studies, Chinese Academy of Social Sciences [Zhongguo shehui kexue yuan Minzu yanjiusuo]
[ B A B2 B RO 78 P
A filled-out questionnaire on the status and use of Dulong, written by a native Dulong scholar, as part of a
report to UNESCO on the languages of China. Both English and Chinese versions are included.

Zhou, Minglang. 2003. Multilingualism in China: The politics of writing reforms for minority
languages 1949-2002. (Contributions to the Sociology of Language 89). Berlin and New York:
Mouton de Gruyter. http://books.google.co.th/books?id=nX1jAAAAQBAJ

A sociolinguistic study of the politics of writing reform for the minority languages in China in the 20th
century. Based on library research, statistics, and local interviews, including interviews with Dai Qingxia,
Sun Hongkai, and other 70-year-old veterans of the movement. Talks about the ideological and
community interfacing issues that affected the success or failure of different minority orthographies.
Discusses the history of writing systems created for the Dulong ("Derung") and Nu. Mentions of Derung:
pp. 13, 18-24, 31, 126-127, 130-133, 136, 369-370. Mentions of Nu: pp. 13, 18, 21-26, 130-131, 136.

1.4. General information

Brackenbury, Wade. 1997. Yak butter and black tea: A journey into forbidden China. Chapel Hill,
NC: Algonquin Books.
A trip to the Dulong valley in 1993, starting from Chengdu. Reprinted in 1998 with the subtitle "A
journey into Tibet". The author, along with a photographer and an interpreter, intended to hike through
the mountains into the Dulong valley. However, they were unable to get the right permits, and were
stopped 20 miles from their destination.

Deng Jiyao, Zhang Liu & Li Xiwen (eds.). 1991. The festivals in the mysterious land of Yunnan: The
festivals and traditional ceremonies of the minority nationalities in Yunnan. (Trans.) Liu
Xiaozhong. Kunming: The Yunnan People’s Publishing House.

Dulong/Nu rituals.
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Dessaint, Alain. 1980. Minorities of southwest China. An introduction to the Yi (Lolo) and related
peoples and an annoted bibliography. New Haven: HRAF Press.

Contains information on Nujiang.

Diamond, Norma. 1996a. Drung. (Ed.) Paul Friedrich & Norma Diamond. Encyclopedia of World
Cultures. New York: G.K. Hall.

An ethnological introduction to the culture of the Drung (Dulong). Cites Ma Yin and some Chinese-
language sources for further information. The encyclopedia seems to be based on an updated version of
the Human Relations Area files at Yale.

Diamond, Norma. 1996b. Nu. (Ed.) Paul Friedrich & Norma Diamond. Encyclopedia of World
Cultures. New York: G.K. Hall. http://www.encyclopedia.com/topic/Nu.aspx

An ethnological introduction to the culture of the Nu nationality in Yunnan, China. Includes the Nusu,
Rourou, Nujiang Dulong, etc. Cites Ma Yin and some Chinese-language sources for further information.

Ganesan, N. & Kyaw Yin Hlaing (eds.). 2007. Myanmar: State, society and ethnicity. Singapore:
Institute of Southeast Asian Studies.
http://books.google.co.th/books?id=rRQa0RuucF8C&Ipg=PA239&0ts=JQxiyjbbng&dg=rawang%20lang
uage&pg=PP1#v=onepage&g=rawang%?20language&f=false

Discusses the linguistic divisions of Kachin, including Rawang and Anung (“Nung™) on pp. 238-
240.

Kalnin, Elizabeth. 2005. Proud dancers: Burma’s Rawang keep one ancient tradition alive. The
Irrawaddy 13(4). (April 2005). http://www2.irrawaddy.org/print_article.php?art_id=4579

An article about Rawang dance and traditions. Mentions that they came from Mongolia and Western
Tibet about 1000 years ago.

Klieger, P. Christiaan. 2003. Along the Salt Road. Calfornia Wild: the magazine of the California
Academy of Sciences. http://researcharchive.calacademy.org/calwild/2003fall/stories/burma.html

A description of a trip that Klieger took to Krone village in the Adungwang valley, to meet a family of
T'rung pygmies living among that Htalu (Talug) Rawang. According to the villagers, all the T'rung in that
village were descended from three men and their wives, who emigrated from Longdam village on the
Dulong river in the 1880s, after a disagreement with their Tibetan landlord. Also briefly described is a
migration history by Dawi, the last full-blooded male T'rung in that village. It started 2,000 years ago in
the Mongolian plains, and continued until they reached the Dulong valley, and wandered down into
Burma, where they established Krone in the early 1800s. It also mentions that some Tibetans moved to
Tehaundan, the northernmost town in Burma, after China occupied parts of Tibet in the 1930s. (See Ward
1933 on Tibetans in the Adung valley.)

Kun, Shi. 1988. Shamanic practices in Southwest China: Comparative perspectives of the minorities.
Temenos 44. 121-135.

Dulong religion.

Lapai, Suzan (=Betty Morse). 1975. Burma: the Rawang. In Richard Mercer Dorson (ed.), Folktales
told around the world, 277-286. Chicago: University of Chicago Press.
http://books.google.co.th/books?id=58fqxCNKI5Y C&Ilpg=PA277

Four Rawang folktales in English translation with commentary. Collected in the 1950s-60s in the Putao
area. Lapai also explains her method of elicitation, and lists common motifs for each story. Story titles:
Liar Mvkang and the rich villagers; Liar Mvkang sells ashes; Liar Mvkang and the water snake; The
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orphan and his grandmother. Dorson was Morse's professor at Indiana University, where she earned an
MA in folklore in 1975.

LeBar, F. M., G. C. Hickey & J. K. Musgrave. 1964. Ethnic groups of mainland southeast Asia. New
Haven: Human Relations Area Files Press.

Ma Yin (ed.). 1994a. The Drungs. China’s minority nationalities, 329-332. 2nd ed. Beijing: Foreign
Languages Press.
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http://books.google.co.th/books?id=CCgiAWAAQBAJ&Ipg=PR8&dqg=globalising%20migration%20hist
ory&pg=PR5#v=0nepage&qg=anung&f=false

Outlines the Lisu migrations out of China and into Myanmar and then Thailand. Discusses the troubles
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Beijing: New World Press.

A short ethnographic description of the Drung (Dulong) minority group.
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Nu-River-Valley
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Account of a guided trip to Kongdang and Xianjiudang, Dulong villages in Gongshan county,
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Orientalistik Section 3 Southeast Asia). Leiden & Boston: BRILL.
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African Studies, University of London PhD dissertation in history.
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Linguistics of the Tibeto-Burman Area 22(2). 61-72.
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Tarr, Michael Aram & Stuart Blackburn. 2008. Through the eye of time: Photographs of Arunachal
Pradesh 1859-2006: Tribal cultures in the Eastern Himalayas. (Brill’s Tibetan Studies Library
16/1). Leiden & Boston: Brill.

Tucker, Shelby. 2000. Among insurgents: walking through Burma. London: The Radcliffe Press.
http://books.google.co.th/books?id=TCdZ44gxDvcC&Ilpg=PP1&pg=PR4#v=0nepage&g&f=false

A travel account mixed with political history. The author, a British man in his fifties, decided to walk
across northern Burma from China to India, across Shan and Kachin states, in 1988. Along the way, he
walked with insurgents and also visited the Morses' abandoned Hidden Valley and other famous sites.

Wilkes, Andreas. 2000. Environmental ideologies: Ways of talking about nature and people in
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transferred their allegiance to the Nora or Shan ruler in the Putao area. Thus, Pani Nora means simply
"little/inferior Nora". The Phakial are more recent Buddhist settlers. They are all called Khamtis in the
1881 census. The Khamti can take wives from them, but they can't take Khamti wives. (p.540) Lists
Khamti clans around Sadiya (p. 541). Regarding migration history, says that Khamtis first started to come
into Sadiya in the mid-1700s after the kingdom of Pong was broken up by the Burmese. They led an
uprising in 1839, which was quelled by the British. There was a fresh immigration of Khamtis to Sadiya
from Bor Khamti (Putao) in 1850 (p.540).

McCosh, J. 1836. Account of the mountain tribes on the extreme N.E. Frontier of Bengal. Journal of
the Asiatic Society of Bengal 5(52). 193-208. http://pahar.in/mountains/1836-mountain-tribes-on-n-e-
frontier-of-bengal-by-mccosh-from-jasbv5-s-pdf/

A paper describing the tribes of NE India, read at the meeting of the Asiatic Society of Bengal, 4
November, 1835. Compiled from manuscripts from Francis Jenkins and other British officials in Assam.
Describes the origins of Sadiya Khamtis (p.197), and reports Munglung immigrants coming to Sadiya
(p.199; cf. Bridgman 1836).

Meyer, Sir William Stevenson, Sir Richard Burn, James Sutherland Cotton & Sir Herbert Hope Risley
(eds.). 1908. Hkamti Long. Imperial Gazetteer of India. Oxford: Clarendon Press.
http://dsal.uchicago.edu/reference/gazetteer/pager.html?objectid=DS405.1.134 V13 162.qif

A short introduction to Hkamti Long (the Putao plain), which was then a collection of Shan principalities
but rapidly being populated by Kachin and other peoples.

Mitchell, St. J.F. 1883. Report (topographical, political, and military) on the North-East Frontier of
India. Confidential. Calcutta. (Reprinted 1973.)
Lists and describes Khamti and Singpho villages in Assam (pp. 131-135). Has this account of Nungish
peoples and their neighbors: "The mountains inhabited by the Tartar Lamas, called Mungfan by the
Chinese, and Khamangs by the Khamtis, is the eastern boundary [of Bor Khamti]... The Singphos have
for many years been engaged in hostilities with the Khamtis, and though some Singpho villages are only
eight marches distant there is little intercourse. The Mungfans possess the territory north of Li-Kyang-
lufu, between the rivers Kincha Kyang and Yulyangho. This country was ceded to them by a Manchu
king of Yunnan. They supply the Khamtis with iron and silver, salt and swords. These people speak a
language strongly resembling Singpho. Their country is to the east of the Irrawaddy. From all we have
been able to learn there have for years past been constant struggles between two parties of the people, and
they have both at times appealed to us for assistance. In 1837 200 Khamtis came into Sadiya asking for
land in our territory, and said that if their request was granted 5,000 more would follow, but as we had
good reason to suspect the loyalty of the Khamtis at this time their request was refused. The Burmese
have made no effort to collect revenue since the year 1835."
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Morse, Eugene. 1974a. Exodus to a hidden valley. New York: Reader’s Digest Press, distributed by
E.P. Dutton. https://archive.org/services/borrow/exodustohiddenvaO0Omors

The story of the Morse family, American missionaries who worked with the Lisu and Rawang. Some
background, and then the story of their flight in December 1965 from Putao to a valley on the Indian
border with around 5000 Lisu and others, comprising about a quarter of the population of Putao. During
this time, Robert worked on the Rawang Bible translation. His house was burned down twice, once in
July 1965, and once in April 1969. These destroyed many manuscripts, which may account for why there
hasn't been more Rawang texts published from them.

Morse, Eugene. 1974b. Home to hidden valley. Reader’s Digest (February 1974). 224-253.
A condensed version of E. Morse 1974a.

Morse, Gertrude. 1998. The dogs may bark but the caravan moves on. (Ed.) Helen M. Morse. Joplin,
MO: College Press and North Burma Christian Mission.

A prequel to E. Morse 1974a. A first-hand account of the Morse family's work in Yunnan and Kachin
State from 1921 to 1965, by the wife of J. Russell Morse. Contains a map of the Salween (Nu) river
valley with Lisu village names on p. 428.

Morse, J. Russell. 1943. Soldiers of the cross in 1943. (Letter dated 19 November, 1943).

Letter from an American missionary to friends in the US, sent from Pugeleh, Gongshan County, Yunnan,
in the upper Salween valley. Mentions his sons Robert and LaVerne starting to learn the Lutze language.
This and similar letters and reports from the Morses are available on Scribd
(https://www.scribd.com/themissionsnetwork), and in the archives of the Restoration Herald
(http://thecra.org/restoration_herald).

Morse, Nangsar Sarip. 1994. Many of them believed. In Doug Jr. Priest (ed.), The gospel unhindered:
Modern missions and the book of Acts, 119-130. Pasadena, CA: William Carey Library.

An account of the group conversion of Rawang people to Christianity following an earthquake in 1950,
and the growth and challenges of the Rawang church as compared to the Berean church in the New
Testament book of Acts. The author is Rawang, and is married to Joni Morse, Robert's son.

Moscotti, Albert D. 1977. Burma’s constitution and elections of 1974: a source book. (Research
Notes and Discussions 5). Singapore: Institute of Southeast Asian Studies.
http://books.google.co.th/books?id=PhU85IrD8L AC&Ipg=PA159&ots=Fs_|0lc4bf&dq=rakwi%20tang&
pg=PP1#v=onepage&g=rakwi%20tang&f=false

Lists the members of parliament for Kachin State in 1974. Representing Nawngmon is U Dingra Tang,
and representing Putao is U Rakwi Phone [Pung], both Rawang.

Neufville, J.B. 1828. On the geography and population of Assam. Asiatic Researches 16. 331-352.
http://pahar.in/mountains/1828-asiatic-researches-vol-16-s-pdf/
Includes descriptions of the Khamti (Shan) and Singpho living near Sadiya, some Singpho origin
stories, and various rivers and routes, including a route into Bor Khamti (Putao).

Orleans, P. H. (d’). 1898b. From Tonkin to India by the sources of the lrawadi, January ’95-January
’96. London: Methuen. http://seasiavisions.library.cornell.edu/catalog/sea:054

English translation of Orleans 1898a (originally written in French). A memoir of Prince Henri's travels
from Vietnam to India, including crossing the northern Mekong and Salween, going over toward Sadiya.
Includes many 99-item wordlists, including four Nungish dialects, in the appendix, as well as a page of
example sentences in Loutze.
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Peal, S. E. 1883. Notes of a trip up the Dihing basin to Dapha Pani. Journal of the Asiatic Society of
Bengal 52. 7-53. http://pahar.in/mountains/1883-journal-asiatic-society-of-bengal-vol-52-part-2-s-pdf/

Describes the area to the west of the Rawang area, over into NE India. Includes 7 pp. of maps and
drawings before the main article. Kunung vocabulary at the end (129 lexical items). According to p.50, it
was collected from Kunungs and men who had come over from "Mung Kamti", at Bor Phakial, the Kamti
village above Makum, near Bisa. According to the map, this places the village way east on the Dihing
river in Assam, south of Sadia (Sadiya). According to p.12, these were a party of Kamti Shan and
Kunungs, who had traveled over from "Mung Kamti on the Mlikha (Mali Hka), "to see the wonderful
country where all their daos [iron knives] went to." Bor Phakial was "the headquarters of a small colony
of Buddhist Shans in Asam" (p.12).

Pemberton, R. Boileau. 1835. Report on the eastern frontier of British India, with an appendix, and
maps. Calcutta: Government of India and the Baptist Mission Press.
https://archive.org/details/ReportOnEasternFrontierOfBritishindia

A report on the frontiers of India, including summaries from a Shan historical chronicle found in

Manipur. Cited by Morse (1962) and Elias (1876), and alluded to by Shakespear (1914). According to
Elias (1876), the chronicle is set about 500 years too early, and erroneously sets the Mongmaorong (Pong)
kingdom as being in Mogaung, rather than in the Mao kingdom near modern-day Ruili town in Dehong
prefecture, Yunnan. Elias thinks that that chronicle represents an attempt of the Manipur Shan to
reinterpret the common Shan history to be centered around their present location. See the beginning of the
summary of chronicle on pp.108-112.

Pemberton, R. Boileau. 1837. Abstract of the journal of a route travelled by Capt. S. F. Hannay, of the
40th Regiment Native Infantry, from the capital of Ava to the amber mines of the Hikong valley
on the south-east frontier of Assam. Journal of the Asiatic Society of Bengal 6(64). 245-278.
http://pahar.in/mountains/1837-journal-asiatic-society-of-bengal-vol-6-part-1-s-pdf/

Summary of the travel journal of an army officer who traveled from the capital of Burma to the Hukong
valley in 1835-1836. Gives second-hand information about the Putao area. Includes a map before the first
page, showing Mong Lung (Putao) and Nogmoon villages. Mentions Khunungs who live in the
mountains to the north and east of the Khantis (Shan), and provide them silver and iron.

Phillimore, R.H. (ed.). 1954. Historical records of Survey of India, volume 3: 1815 to 1830. Dehra

Dun (U.P.), India: Survey of India.
http://himalaya.socanth.cam.ac.uk/collections/rarebooks/downloads/HRSA 03.pdf

Summary of colonial survey records. Includes a map and excerpts from Wilcox and Burlton's diaries to
document their 1826-1827 trip to the source of the Irrawaddy and Putao (then called Khamti Long, short
for the two towns of Mong Khamti and Mong Long). Actually, they went as far as Mansee, and then were
not allowed to go to Mong Khamti because the Shan were then at war with the Burmese, but they were
allowed to go on to see the Irrawaddy. The map also shows Nokmong (pp.60-64).

Popper, Paul. 1948. Cane bridges of Asia. National Geographic Magazine 44(2). 243-250.

A selection of photos and captions about cane bridges across rivers in Asia. Includes Nung bridges from
Northern Burma and China, and Abor bridges in NE India.

Pritchard, B. E. A. 1914. A journey from Myitkyina to Sadiya via the N’mai Kha and Hkamti Long.
Geographical Journal 43(5). 521-535. http://www.jstor.org/stable/1778300

Rockhill, W. W. 1891. The land of the Lamas. Notes of a journey through China, Mongolia and Tibet.
New York: Century Company. http://pahar.in/mountains/1891-the-land-of-the-lamas-by-ww-rockhill-

s-pdf/
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Rockhill, W. W. 1894. Diary of a journey through Mongolia and Tibet (1891-1892). Washington,
D.C.: Smithsonian Institute. http://pahar.in/mountains/1894-diary-of-a-journey-through-mongolia-and-
tibet-by-ww-rockhill-s-pdf/

Rock, Joseph F. 1925. The land of the Yellow Lama: National Geographic Society explorer visits the
strange kingdom of Muli, beyond the Likiang snow range of Yinnan Province, China. National
Geographic Magazine 47(4). 447-491.

"Legendary writer and photographer Joseph F. Rock brings a little-known corner of China to light,
enjoying an audience with the region's ruler and observing the religious ceremonies of the lamas."

Rock, Joseph F. 1926. Through the great river trenches of Asia: National Geographic Society explorer
follows the Yangtze, Mekong, and Salwin through mighty gorges, some of whose canyon walls
tower to a height of more than two miles. National Geographic Magazine 50(2). 133-186.

"Joseph Rock realizes his goal to bring home to America in pictures the sheer rock faces and churning
waters of China's famous river gorges and the lifestyles of those who live along them."

Rock, Joseph F. 1947. The ancient Nakhi Kingdom of southwest China. 2 vols. (Harvard-Yenching
Institute Monograph Series 8 & 9). Cambridge: Harvard University Press.

Describes the Ch'iu-tzu (Dulong) on pp. 338-339, and the Nu(-tzu)/Lu(-tzu)/A-nu on pp. 187, 330-334.

Rose, Archibald. 1909. The reaches of the Upper Salween. Geographical Journal 34. 608-613.
http://pahar.in/mountains/1909-geographical-journal-vol-34-asia-part-s-pdf/

Rose, Archibald. 1912. Chinese frontiers of India. Geographical Journal 39(3). 193-218.
http://pahar.in/mountains/1912-geographical-journal-vol-39-asia-part-s-pdf/

A report on the border situation between China and the British empire in India and Burma. Describes a
journey up and down the rivers in Kachin State and the kinds of people living there. Speculates on the
future of China and the frontier, especially concerning Tibet. The author was the British Consul in Téng-
yueh, Yunnan province, China. Mentions two Nungish groups: Kiu-Tzu or Khunnongs near the Hkamti,
and Chenungs between the upper Nmai Hka and the Salween (p.208). (See Shakespear 1914:178 for
another mention of Chenungs.) (For discussion and response, see Younghusband, White, & White 1912.)

Roux, Emile. 1999. Searching for the sources of the Irrawaddy: with Prince Henri D "Orleans from
Hanoi to Calcutta overland (1895-1896). (Trans.) Walter E.J. Tips. Bangkok: White Lotus.

English translation of Roux 1897.

Royal Geographical Society (Great Britain) (ed.). 1856. Assam. A Gazetteer of the World: or
Dictionary of Geographical Knowledge. Edinburgh, London, and Dublin: A. Fullarton & Co.
https://books.google.com.au/books?id=grENAAAAQAAJ&vg=assam&pg=PA392#v=onepage&q&f=fal
se

Mention of Chinese trade among the Singpho and Shan, in Mung-Kum (Putao) and Sadiya. Silver
wrought by the Khanung is a valuable trade item (p.394).

Ryder, C.H.D. 1922. Survey of India. General Report. 1920-21. From 1st October 1920. To 30th
September 1921. Calcutta: Survey of India. http://pahar.in

Contains a report of the mapping survey in Putao: "This party surveyed an area of 3,843 square miles
on the half-inch scale in the Putao district, in the unadministered territory of the Hukawng valley
adjoining the Myitkyina district of Upper Burma and in the tribal territory, locally known as 'The
Triangle', between the Mali Hka and N'mai Hka branches of the Irrawaddy. It also triangulated 3,594
square miles in advance for topographical surveys on the half-inch scale, in unadministered territory
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adjoining the Myitkyina and Upper Chindwin districts. The area surveyed in the Putao district consisted
of a broken mass of hills covered with dense jungle, extending from the N'mai Hka at an altitude of 2,000
feet to the Irrawaddy-Salween divide, at an averate altitude of 12,000 feet, with peaks rising to nearly
14,000 feet. Almost the whole area in the Hukawng valley was covered with dense jungle and comprised
a level plain crossed by numerous big streams and bounded on the north and east by high hill ranges
rising in places to 11,000 feet” (pp. 14-15).

Sandeman, J. E. 1882. The river Irrawadi and its sources. Proceedings of the Royal Geographic
Society 4. 257-273. http://www.jstor.org/stable/1800221; http://pahar.in/mountains/1882-proceedings-
of-royal-geographical-society-vol-4-new-series-s-pdf/

Santasombat, Yos. 2008. Lak Chang: a reconstruction of Tai identity in Daikong. reprint. Canberra:
ANU E Press.
https://books.google.co.th/books?id=8aRbbQ1KVSsC&Ipg=PA3&ots=Mh b7JFVpB&dg=manipur%20s
han%20chronicle&pg=PR4#v=0onepage&q=manipur%20shan%20chronicle&f=false

An ethnographic study of Tai people in Yunnan, China. Contains a summary of previous studies on Shan
history at the beginning. Originally published in 2001 by Pandanus Books.

Scott, J. George (ed.). 1900. Gazetteer of Upper Burma and the Shan States. VVol. 1-1. Rangoon:
Superintendent, Government Printing, Burma. http://www.burmalibrary.org/docs07/Scott_1-1-red.pdf

Quotes Hannay on the location of the Chingpaw (Jingpho) tribes. Mentions that the Khumongs
live to the north of them, and are closely allied with them (p.331).

Selection of Papers. 1978. Hill tracts between Assam and Burma: selection of papers (reprint of 1873,
Selection of papers regardin the hill tracts between Assam and Burmah and on the Upper
Brahmaputra. Bengal Secretariat Press.). Delhi: Vivek Publishing Company.

Reprint of a resource recommended by E. R. Leach (1954) as a good source of historical documents.

Shakespear, L. W. 1914. History of Upper Assam, Upper Burmah, and North-Eastern Frontier.
London: Macmillan. http://pahar.in/mountains/1914-history-of-upper-assam-upper-burmah-and-ne-
frontier-by-shakespear-s-pdf/

Divides the Kachins into northern "Khakus" between the Mali-kha and Nmai-kha rivers above the
Confluence (in the Triangle region), and the southern "Ching-paw", who migrated furthest from the
ancestral home in the mountains of north-east Tibet (p.172). Describes the Khunongs as a cognate tribe of
the Kachins, living north of them, between Hkamti Long and the Salween river. The Khunongs pay
tribute to the Hkamtis and are also subject to the Khenungs to the north. They produce beeswax, gold, and
silver. Historically they may have helped form the Pong (Mogoung) kingdom, and there is a close
relationship between them and the Mishmis. Their language resembles Singpho (p.177-178). Three maps
at the end of the book.

Shen Che & Lu Xiaoya. 1989. Life among the minority nationalities of northwest Yunnan. (Trans.)
Huang WeiWei. Beijing: Foreign Language Press.

Cited in Sarep 1995:2: "It is reported that the Drungs are living in the Drung river valley in Gongshan
County and the Nus are living in Gongshan, Fugong, Bijiang, Lanping and Weixi counties in the Nu
River valley (Shen Che: 1989)."

Sun Hongkai. 1987. A brief account of my research work [with an appended bibliography]. (Trans.)
James A. Matisoff. Linguistics of the Tibeto-Burman Area 10(1). 117-125.
http://stedt.berkeley.edu/pdf/JAM/sun1987brief.pdf
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A personal account from Sun, who made a number of field trips to study Dulong and Anong from the
1960s onward.

Sun Hongkai. 1992. On nationality and the recognition of Tibeto-Burman languages. (Trans.) Randy
J. LaPolla. Linguistics of the Tibeto-Burman Area 15(2). 1-19.
http://sealang.net/sala/archives/pdf8/sun1992nationality.pdf

Notes on minority languages of China, their political and genetic history, and the challenges of
sociolinguistic fieldwork. Includes a proposed genetic subgrouping at the end.

Survey of India. 1936. Highlands of Tibet and surrounding regions. Dehra Dun: Survey of India.

Tandy, E.A. 1922. Survey of India General Report 1924 to 1925. Calcutta: Survey of India.
http://pahar.in
Contains a report on the mapping survey of the Triangle area: "This party surveyed an area of 239 square
miles on the half-inch scale in the tribal area between the Mali Hka, and Nmai Hka branches of the
Irrawady, known as 'The Triangle,'... The country surveyed... consists of steep jungle covered hills...

The population is sparse in the hills, where communication is by paths” (pp. 36-37). Names of the survey
officers are given on p. 36.

Teichman, Eric. 1922a. Journeys through Kham (eastern Tibet). Geographical Journal 59(1). 1-19.

http://www.jstor.org/stable/1781853; http://pahar.in/mountains/1922-geographical-journal-vol-59-asia-
part-s-pdf/
Teichman, Eric. 1922b. Travels of a Consular officer in Eastern Tibet, Together with a history of the

relations between China, Tibet and India. Cambridge: Cambridge University Press.
http://pahar.in/mountains/1922-travels-of-a-consular-officer-in-eastern-tibet-by-teichman-s-pdf/

Theraphan L. Thongkum. 1985. Minority languages of Thailand. Paper presented at the Regional
Workshop on Ethnic Minorities in Buddhist Polities: Burma, Srilanka and Thailand,
Chulalongkorn University, Bangkok, 25-28 June, 1985.

"Therapan (1985:6) listed the Rawang language under the minority languages of Thailand and mentioned
that a few Rawangs are living in the Chiangmai and Chiangrai provinces of Thailand." (Sarep 1995:2)

US Department of State, Bureau of East Asian and Pacific Affairs. 1976. Cable:
1976RANGO003522_b Joint WeekA #41, October 13-19, 1976. Yangon: US Department of
State. http://www.wikileaks.org/plusd/cables/1976RANGO003522_b.html

Reports that the Myanmar government had printed 10,000 copies of the Rawang hymnal for the Rawang
Literature Committee. In the past, they had been printed in the U.S., but the government had stopped
shipments. After Kachin leaders denounced this action, the government decided to print them themselves.

Ward, Francis (Frank) Kingdon. 1912. Through the Lutzu country to Menkong. Geographical Journal
39. 582-592. http://www.jstor.org/stable/1778196; http://pahar.in/mountains/1912-geographical-journal-
vol-39-asia-part-s-pdf/

Ward, Francis (Frank) Kingdon. 1913. The land of the blue poppy. Cambridge: Cambridge University
Press. http://pahar.in/mountains/1913-land-of-the-blue-poppy-by-kingdon-ward-s-pdf/

Ward, Francis (Frank) Kingdon. 1921. In farthest Burma. London: Seeley, Service & Co Ltd.
http://pahar.in/mountains/1921-in-farthest-burma-by-kingdon-ward-s-pdf/

Account of travels in northern Burma. Table of ethnonyms for Kachin, Maru, Lashi, Lisu, Shan, and
Nung (pp.294-295), which was later supplemented in R. Morse 1962:16. Says that Buddhism was
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introduced to the Shans of the Hukong valley and the Hkamti plain by a Buddhist priest from Burma
around 1860 (p.236). References to Nungs on pp.41, 240, 243, 247, 262, 268. References to Naingvaws
on pp.150, 157, 185. According to Ward, Naingvaw is the name for the northern Maru (Lawngvaw) on
the Nmai Hka, but according to Morse 1962:16, it is the Maru name for Nung.

Ward, Francis (Frank) Kingdon. 1923a. From the Yangtze to the Irrawaddy. Geographical Journal
62(1). 6-20. http://www.jstor.org/stable/1780906; http://pahar.in/mountains/1923-geographical-journal-
vol-62-asia-part-s-pdf/

(See Davies & Prain 1923 for response and discussion.)

Ward, Francis (Frank) Kingdon. 1923b. The mystery rivers of Tibet. London: Seeley, Service & Co
Ltd. http://pahar.in/mountains/1923-mystery-rivers-of-tibet-by-kingdon-ward-s-pdf/

Ward, Francis (Frank) Kingdon. 1924a. From China to Hkampti Long. London: Edward Arnold &
Co.

Ward, Francis (Frank) Kingdon. 1924b. Yunnan and eastern Tibet. Journal of the Royal Central Asian
Society 11(2). 124-135. http://pahar.in/mountains/1924-journal-of-the-central-asian-society-vol-11-s-

pdf/
Transcript of a lecture for a geographical society.

Ward, Francis (Frank) Kingdon. 1933. A naturalist's journey to the sources of the Irrawaddy.
Himalayan Journal 5. 46-57. http://pahar.in/mountains/1933-himalayan-journal-vol-5-s-pdf/

Contains a map of the sources of the Irrawaddy (p.48). Mentions Daru coolies (pp.49-50). They are also
called Taron or Tellu. Very few of them, and possibly connected with the Mishmi. Oppressed by
everyone except for the British. The furthest-north village in Burma are Tibetan, not Daru: Tahawndam
(the last village in Burma, in the Adung valley above the Seinghku confluence) is mostly Tibetan culture,
with some Daru (pp.50-51). The village itself is Tibetan, with three families. The whole valley there had
about 500 people. The people of the Adung valley trade with Tibetan villages, not with the Tamai valley
or Fort Hertz (Putao). (Compare Klieger 2003, "Along the Salt Road".) Wild Tarons (Darus) mentioned
(p.54). Not many of them living free in the area, but a number of them are slaves in Tibetan villages.

Ward, Francis (Frank) Kingdon. 1934. A plant hunter in Tibet. London: Jonathan Cape.
http://pahar.in/mountains/1934-a-plant-hunter-in-tibet-by-kingdon-ward-s-pdf/

Ward, Francis (Frank) Kingdon. 1948. Burma’s icy mountains. Journal of the Royal Central Asian
Society 35(1). 9-17. http://pahar.in/mountains/1948-journal-of-the-royal-central-asian-society-vol-35-s-
pdf/

Transcript of a lecture for a geographical society. Ward 1949 takes the same title.

Ward, Francis (Frank) Kingdon. 1949. Burma’s icy mountains. London: Jonathan Cape.
Ward, Francis (Frank) Kingdon. 1973. The land of the blue poppy. 2nd edn. Paris: éditions Minerva.

Ward, Francis (Frank) Kingdon. 1986. The mystery rivers of Tibet. reprint. (Plant Hunters). London:
Cadogan Books.

Wilcox, R. 1832. Memoir of a survey of Asam and the surrounding countries, executed in 1825-6-7-8.
Asiatic Researches 17. 314-469. http://pahar.in/mountains/1832-asiatic-researches-vol-17-s-pdf/

Mention of a deserted Mishmi village on Burma side of Phungan pass (p.429); description of the Muluk
tribe and their history (pp.431-432); recent wars in the Khamti area (p.435); intertribe situation according
to the Khamti (Shan) (p.436); language situation among the Muluk, Khapok, Khanung, Khalang,
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Nogmun, Singfo, and Khamti (p.442); information on the Nmai Hka (p.443); Khanung blacksmithing
(p.444); Khamti history (pp.441-442).

Young, E. C. 1907. A journey from Yunnan to Assam. Geographical Journal 30. 152-180.
http://pahar.in/mountains/1907-geographical-journal-vol-30-s-pdf/

Younghusband, Francis, Herbert Thirkell White & Claude White. 1912. Chinese frontiers of India:

Discussion. Geographical Journal 39(3). 218-223. http://www.jstor.org/stable/1778434;
http://pahar.in/mountains/1912-geographical-journal-vol-39-asia-part-s-pdf/

A discussion of Rose 1912.
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2. Burmese

Anon. n.d. Kachin -- Myanmar -- Rawang [Learning Kachin and Rawang languages using Burmese].
(Tayinta Saka Sasin [Series: Booklets on Minority Languages]). Located in Payap Linguistics
Institute archives, Kachin folder.

Burmese-language handbook for government soldiers working in Kachin State, written sometime between
1960-1980. Preface: "The soldiers working in the northeast part of Myanmar have relationships with local
people and also work for the government. This little book is useful for soldiers, for communicating with
the local people of each ethnic group and building relationships and gaining their trust. In it, the minority
languages are written down with the Burmese language and writing system. Instructions for correct
pronunciation are given for each subject, for pronouncing the minority languages as accurately as
possible. By studying, listening, and speaking in this way, you can become an expert in these languages."

Rawarn sape nhi? yinkye mhu? komati & Rawan tamaing pyu?su?ye aphwe? [Rawang Literature &
Culture Committee & Rawang History Compilation Group]. 2001. Rvwang mebvn mvshal.
Rawar tamain nhi? yoya yinkye mhu? dalei? thunsan mya [Rawang history, culture, and
customs]. Putao: Rawan sape nhi? yinkye mhu? komati [Rawang Literature & Culture
Committee].

Burmese-language history of the Rawang people with cultural notes, maps and photos, written by a
committee of Rawang leaders. A Rawang-language version is currently being prepared.

Yin Nwe? Pa. n.d. Khagabo khayite [Kagabu (mountain) traveler]. (Yin Nwe? Pa Sittakhun Aphwe?
Kaunsaun I? Necha Kotwe? Khayisin Mya [Series: Travel Experiences of a Military Group Led
by Yin Nweq Pa]). Yangon: Nandewi Sape [Nandewi Literature].

A travel account of a Burmese military leader who went through northern Kachin State near Kagabu Razi,
the highest mountain in Myanmar, and encountered Rawang, Jingpho, Lisu, Shan, and other ethnic
groups. Contains descriptions of the landscape and the culture of the various peoples.

3. Chinese

3.1. Linguistic descriptions

Cui Xia ##5. 2009. Dulongyu xishu bijiao yanjiu (g5 R J& LLEBTFL)  [A comparative study
of Dulong]. Beijing: Zhongyang Minzu Daxue [ % [ j% K 2%] [Central Minzu University] PhD
dissertation.

Compares 1,067 words (plus morphosyntactic features) in Dulong with Tibetan, Zaiwa, Hani, Jingpho,
and Pumi, concluding that Dulong deserves its own branch of Tibeto-Burman. The dissertation advisor
was Dai Qingxia.

Dai Qingxia /%8 & Cui Xia £#. 2009. Cong Zangmianyu yufa yanbian cengci kan Dulongyu he
Jingpoyu ginyuan guanxi de yuanjin MR TE 15 VR AR JZ R OB TE A5 I0E 3 200 R i
i [The genetic distance between Dulong and Jingpo from the perspective of grammatical
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evolution of the Tibeto-Burman languages]. Zhongyang Minzu Daxue Xuebao (Zhexue shehui

kexue ban) (HJ R KAk (BB #h) ) [Journal of the Central Minzu
University (Philosophy and Social Sciences edition)] 2009(3). 132-139.

Dai Qingxia %X €, Huang Bufan % 4i ML, Fu Ailan {8 5% %, Renzengwangmu /-4 FE 4 & Liu
Juhuang 13§ (eds.). 1991. Zangmianyu shiwu zhong (& 4ii&+ i) [Fifteen Tibeto-
Burman languages]. Beijing 1L 5%: Yanshan Chubanshe 111 H iz 4.

Dai Qingxia #/K 8 & Liu Juhuang X135 #%. 1986. Dulongyu Muliwang hua de chang duan yuanyin
FITEAR S FiE R K 6T [The long and short vowels of the Muliwang dialect of Dulong].
Zhongyang Minzu Xueyuan Xuebao {H' 9 [ 2 Bt 4k ) 1986(3).

Dai Qingxia #JKJE & Liu Juhuang X134 #. 1987. Dulongyu de ruohua yinjie Jh ¢ 15 i) 594k 3 5
[The weakened syllables of the Dulong language]. Yunnan Minzu Daxue Xuebao: Zhexue shehui
kexue ban (= mg RO R 2254k # 2t 2BH#h%)  [Journal of the Yunnan University for
Nationalities: Philosophy and Social Sciences] 1987(1). 87-92.

Dai Qingxia ¥k E & Liu Juhuang XIJ%j#%. 1990a. Dulongyu de ruohua yinjie & 1594k & 5
[The weakened syllables of the Dulong language]. Zang-Mian yu zu yuyan yanjiu ek 4 & e i
EWFF) [Research on Tibeto-Burman languages], 323-336. Kunming: Yunnan Minzu
Chubanshe.

Dai Qingxia #/K 8 & Liu Juhuang XI]%§%%. 1990b. Dulongyu Muliwang hua de chang duan yuanyin
FOREA 7 E 1R HIK 48 70 [The long and short vowels of the Muliwang dialect of Dulong].
Zang-Mian yu zu yuyan yanjiu  {GEk4iiE %15 5 W95 ) [Research on Tibeto-Burman
languages], 293-322. Kunming: Yunnan Minzu Chubanshe.

Duo Ji £ 7 & Sun Hongkai #)%F. 2009. Dulongyu de jiben tedian he fangyan tuyu gaikuang %4 J¢;
B 3L AE SR = B DL [A sketch of the basic characteristics and dialects of the Dulong
language]. Dulongzu shehui lishi gaikuang (er) (MBS A (—) ) [Studies on
Dulong society and history, vol. 2], 160-183. Beijing: Minzu Chubanshe.

Gives current population figures and some information on Dulong dialects. According to a citation on
Wikipedia (https://en.wikipedia.org/wiki/Derung_language), it says the 4" Village (Township), that is,
southern Dulong River dialect, is very different from that spoken in villages 1-3.

Fu Ailan 1% *% & Yang Jiangling ##445i. 1997. Further discussion on Dulong causative verbs 1%
Jh 1B )8 515, Zhongguo minzu yuyan luncong (2) (FHEEREIES BN (2) )

[Anthology of writings on the languages of China’s nationalities, vol. 2]. Kunming £ H:
Yunnan Minzu Chubanshe z Fg Bk Hi i At

LaPolla, Randy J. (Luo Rendi) %' {=h. 1996. Dulong/Riwangyu Dongci de Fanshen he Zhongjiantai
Biaozhi e/ H FE 1 2l il ) S £ FH [A) &5 45 & [Reflexive and middle marking in
Dulong/Rawang]. In Dai Qingxia 3&/KJZ, Zeng Sigi, Cheng Yanyan, Ding Shiging & Fu Ailan
5% =% (eds.), Collected essays of Chinese minority languages, 13-34. Beijing: Central Minzu
University Press.

Liu Juhuang XI)3§ . 1987. Dulongyu dongci yanjiu (i Jgi&zh1A# 75 ) [Studies on the Dulong
verb]. Beijing: Central Minzu University MA thesis.
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Excerpts published as Liu 1988a & b.

Liu Juhuang X145 #%. 1988a. Dulongyu dongci yanjiu 4% 15z 1d i 7T [Studies on the Dulong verb].
Yuyan Yanjiu (i&EF W) 1988(1). 176-191.

Liu Juhuang X134 #%. 1988b. Dulongyu dongci yufa xingshi de lishi yanbian tansuo JH %1% 5} i 152
FE 20 P s AR £ [On the historical development of the grammatical forms of the Dulong
verb]. Zhongyang Minzu Xueyuan Xuebao e[ 54k ) 1988(2). 63-68.

Liu Juhuang X135 %%. 1989. Dulongyu shengdiao yanjiu 4% 1% 7 i #ff 7T [A study on the tones of the
Dulong language]. Zhongyang Minzu Xueyuan Xuebao {9t [ B 2= ) 1989(5). 69—
71.
Analyzes tone in southern (4" Township, Muliwang village) Dulong. Points out the instability of the tone

system, and offers some tone sandhi rules. Compares tones in Dulong and Jingpho, concluding that they
must have developed independently, since there is no consistent tone correspondence on cognate words.

Liu Juhuang x113§#%. 1991. Dulongyu 4 %1% [Dulong language]. In Dai Qingxia #,/% €, Huang
Bufan & 4ii JL, Fu Ailan /%% >%, Renzengwangmu 1= 34HE 4} & Liu Juhuang X134 #% (eds.),
Zang-Mianyu shiwu zhong Gk 4iiiE 1 FFh) [Fifteen Tibeto-Burman languages], 198-222.
Beijing: Yanshan Chubanshe.

Liu Juhuang XII%§ 2. 1994, JHORAE S5 5 73 jek 41 75 29 18] N FRET I AL 43 >K R 4R 2 [An exploration
into the origins of person-marking preverbal elements in Dulong and other Tibeto-Burman
languages]. Yuyan Yanjiu (iESHFFL) 1994(2).

Li Xiaoqgin Z=B%E. 2008. Jingpoyu yu Dulongyu ciyu chongdie bijiao yanjiu 5% iiiE 58 i 7 i
& LT 5T [Research on reduplication in Dulong and Jingpo]. Qinghai shi zhuan xuebao
(jiaoyu kexue) (HFITL 254 GAERI) Y [Journal of Qinghai Junior Teachers’ College
(Education Science)] 2008(3). 26—28.

Luo Changpei &' # ¥ (=Lo Ch'ang-P'ei). 1952 [1942]. Gongshan Qiuyu chutan 57 LR iE ¥R [A
preliminary investigation of the Qiu language of Gongshan]. Guoxue Jikan [ 2£Z=T])
[National Studies Quarterly] 7(3). (According to Matisoff in Benedict 1972:8, first published in
Chinese as Luo Changpei. 1942. A preliminary report of the Trung language of Gongshan.
Kunming, Yunnan.)

An expanded Chinese version of Lo 1945. See also Luo Shenyi 2009 and Zhengzhang Shangfang 2012.
Reprinted in Luo 1999.

Luo Changpei %% 1%. 1999. The collected linguistic works of Luo Changpei, vol. 4 (% 15304
(3544)) Luo Changpei wenji (di si juan). (Ed.) Luo Changpei Wenji Bianweihui. Jinan:
Shandong Jiaoyu Chubanshe.

Contains a report on Gongshan Qiu (Dulong River Dulong) (pp. 1-75) and a report on Gongshan Nu
(Nujiang Dulong) (pp. 77-104), including phonetics, vocabulary, grammar, dialogue sentences, and one
Qiu text on the customs of the Qiu River area. The Qiu report was published in 1942 and again in 1952.
The wordlist in the Nu report is incomplete, as part of it was lost. The reports were edited by Sun
Hongkai and Li Zhaoxiang. Phonetic tones are marked for both Qiu and Nu, but glottal-stop coda is only
marked for Nu, not for Qiu.
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Luo Shenyi Z'1HAX. 2009. Xie zai “Luo Changpei Wenji” (shi juan) chuban shi 57E (% 15 C£E

Me

Mei

Mei

) (&) HRRET [Written during the publishing of the “Luo Changpei Collection” (10
volumes)]. Zhongguo Yuwen {H[EE ) [China's Language and Literature] 2009(4). 314
321.

Includes background information on Luo Changpei (Lo Ch'ang-P'ei) and his thoughts on the subgrouping
of Dulong in Tibeto-Burman. Originally written for a published compilation of Luo's works.

i Guang 1% (=Mei Kuang). 1996. Dulongyu de juweici yanjiu Z&#g 55 () 6] 2 55 if 7T [A study of
the final particles in Dulong]. Yuyan Yanjiu (i&E &%) [Studies in Language and
Linguistics] 1996(1). 151-175.

Deals with mood, tense/aspect, and direction/distance, in northern (1% Township) Dulong. Begins with a
literature review of Sun 1982 and Liu 1987. Mood is divided into declarative, interrogative, imperative,
and consultative; tense/aspect is divided into anterior/past and perfective. All examples, including those
from Sun and Liu, are converted into an IPA transcription similar to LaPolla 2001 (Dulong texts), and the
middle voice construction is referenced without citing LaPolla 1996. Mei's own data seems to be from

elicitation. The only copy available on the Chinese journal databases is missing the last ten pages, and the
IPA in the example sentences is garbled, but still mostly decipherable.

i Guang ### (=Mei Kuang). 1998. Anong nuyu de quxiang, gingtai, he dongmao tixi (i %%
ER#aE. B8, 533K K)  [Direction, modality, and aspect in Anung Nu]. Unpublished
NSC Report. Taipei: National Science Council of Taiwan R.O.C. (Cited in Mei 2002.)

Tsu-Lin #E4H . 2006. Shanggu Hanyu Dulongyu tong yuan sishi ci b 15 ¥ 5E J& e 75 [E) Y5 1Y -+
#i [Forty cognates in Old Chinese and Trung. In Henry Yungli Chang 57k #], Lillian Mei-chin
Huang % 354 & Dah-an Ho 1] K% (eds.), Bai chuan hui hai: Li Rengui Xiansheng gi zhi shou
lunwen ji CEIRERE: 2= L2856 -CRkE B MMOUEE)  [Streams converging into an ocean:
festschrift in honor of Professor Paul Jen-kuei Li on his 70th birthday], 595-605. Taipei:
Institute of Linguistics, Academia Sinica.

http://www.ling.sinica.edu.tw/files/publication/m0024_24 5170.pdf [abstract]

Sun Hongkai #727F. 1979. Dulongyu gaikuang U2 %% [A summary of Dulong]. Minzu Yuwen

(EJEIECY  [Minority Languages of China] 1979(4). 292—-303.
A phonology and grammar sketch of Dulong, based on elicited data from the Longla village, 3™
Township (Central Dulongjiang). Apparently the first article Sun published on Dulong following the
initial PRC government surveys in the 1950s-60s. Later reprinted as Sun 2007.

Sun Hongkai #77F. 1982. Dulongyu jianzhi  (J# g5 & &) [A sketch of the Dulong language].

(Guojia minwei minzu wenti wuzhong congshu [ 5% &2z % 1) @ F.F 0 AA15). Beijing: Minzu
Chubanshe.

The first book-length description of Dulong. The data is based mainly on questionnaires done in the
1960s-80s by Chinese government linguists. According to LaPolla (p.c.), it has some deficiencies in terms
of how the reflexive/middle marker and the low-falling/neutral tone are explained, and in the fact that
most of the research was by direct elicitation.

Sun Hongkai #% 7. 1986. Tantan Nuzu he Dulongzu shiyong de yuyan 1535 2% 0o j A8 F 1)

%5 [Language used among the Drung and Nu ethnic groups]. Minzu yanjiu dongtai  { [ &R}
RENA) [Ethnic Study Dynamics] 1986(1).
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Sun Hongkai #\7FF. 1999. Ji Anongyu: Dui yige zhujian shuaiwang yuyan de genzong guancha it
B[ ff VB —F — AR R 215 5 HIER B 22 [Recording the Anong language: observations on a
language that is gradually dying]. Zhongguo Yuwen {1 [Ei&C) [Chinese Language]

1999(5). 352-357.

Sun Hongkai % 7F. 2000. Anongyu gaikuang Fil ff i A%t [A brief introduction to the Anong
language]. Minzu Yuwen (EJ%iEC) [Minority Languages of China] 2000(4). 68-80.

Sun Hongkai #7FF. 2007. Dulongyu i /&% [Dulong]. In Sun Hongkai #)\%7F, Hu Zengyi #H1 23
& Huang Xing #5417 (eds.), Zhongguo de yuyan (HE )% ) [The languages of China],

567-580. Beijing: Shang Wu Yin Shuguan F 45 El 151 [The Commercial Press].
Slightly updated reprint of Sun 1979. A phonology and grammar sketch of Dulong, based on elicited data
from the Longla village, 3rd Township (Central Dulongjiang).

Sun Hongkai #% JF & Liu Guangkun XI5, 2005. Anongyu yanjiu (B #¢iE#F 7)Y [Research on
the Anong language]. (Zhongguo xin faxian yuyan yanjiu congshu = [E 3 & BLiE = W 75 A
[Newly Discovered Languages of China series]). Beijing 1t 5%: Minzu Chubanshe F&ji% H figtt.
A book-length description of the Anong spoken in China, which has been heavily influenced by Lisu.

Published in English as Sun & Liu 2009. Includes three interlinear texts and a wordlist classified by
semantic domain.

Tan Liying Z i . 2014. Shiyingxing sheng cun zhuangtai xia de Xiaochala Dulongzu yuyan
shiyong xianzhuang diaocha i& 87 P4 4 FR AR T 1) /N R B A 75 5 8 FH IR A A [A survey
of adaptability and survival in language use among the Dulong of Xiaochala]. Paper presented at
the 47" International Conference on Sino-Tibetan Languages and Linguistics (ICSTLL-47),
Yunnan Normal University, Kunming, 17 October, 2014.

Wang Ling £¥4. 2014. A phonetic experimental study of weakened syllables in the Derung
language. (In Chinese.) Paper presented at the 47" International Conference on Sino-Tibetan
Languages and Linguistics (ICSTLL-47), Yunnan Normal University, Kunming, 17 October,
2014.

Wang Lining F#i5*. 2015. Dulongyu Bapo fangyan de shengdiao 4 & B4 7 S5 171 [Tone
in the Bapo regional dialect of Dulong]. Minzu Yuwen {[J%&i1E3C) [Minority Languages of
China] 2015(1).

A study of tone in southern (4th Township) Dulong, the same dialect studied in Liu 1989, but from Bapo
rather than Muliwang village.

Wang Xiao F#%. 2013. Dulongyu, Eyu dongci fangxiangxing fanchou duibi chu tan & . 15
Blyia] 7 1) 1 TS BE S EL )% [An exploratory comparison of the verbal category of direction in

Dulong and Russian]. Beifang Wenxue (Zhongxunkan) {Jt77 322 (4] F)) ) [Northern
Literature] 2013(10).

Yang Jiangling #:#4%. 1999a. Dulongyu dongci quxiang fanchou yanjiu 7, i #1174 [ 78 B I 5%
[Research on the verbal category of direction in Dulong]. Minzu Yuwen { EEJZIESC)  1999(1).
Yang Jiangling 444 4i. 1999b. Dulongyu shidong fanchou yufa xingshi de yanbian fazhan 7 17,15 i
HVEWHE L A K338 K& & [The evolution of the grammatical form of the causative category
in Dulong]. Minzu Jiaoyu Yanjiu (REZEEHFFL) 1999(S1). 32-39.
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Yang Jiangling #%:#4 4. 2000a. Dulongyu de chang yuanyin {21 () 5t 3% [Long vowels in the
Dulong language]. Minzu Yuwen {[RZEESCY  2000(2). 38-44.

Yang Jiangling #%#445i. 2000b. Dulongyu 4 %% [Dulong language]. In Huang Xing (ed.),
Lianheguo jiaokewen zuzhi xiangmu: Shijie yuyan baogao: Zhongguo bufen {Hk& [ Z0R S 42
AU H - AE SRS R EES) [UNESCO World Languages Report: China], Chinese
version pp. 190-192. Beijing: Zhongguo shehui kexue yuan Minzu yanjiusuo H [E 12> Bl 25
FEHTE 5T AT [Institute of Nationality Studies, Chinese Academy of Social Sciences].

Yang Jiangling #£4%. 2001. Dulongyu dongci de shidong fanchou %t /¢ i& 5 ia] () £ 355 H%5 [The
causative category of verbs in Dulong]. Minzu Yuwen {[JZHESC)  2001(4). 18-27.

Yang Jiangling #%°¥% 4. 2002. Dulongyu dongci de ti it 1% 517 [ 44 [Verbal aspect in Dulong]. In
Dai Qingxia #iJk JE (ed.), Zhongguo minzu yuyan wenxue yanjiu lun ji (2) (9 E R&iE = X
WAL 4 (2)) [Research on China’s nationality languages and literatures, vol. 2], 134-144.
Beijing: Minzu Chubanshe.

Yang Jiangling #:¥4. 2004. Dulongyu de gingtai fanchou J# %1% )15 25684 [The Dulong modal
category (attitude/evidentiality)]. Minzu Yuwen ([EJ&RIESC)  2004(4). 2-6.
Discusses attitude or evidentiality in its interaction with tense/aspect (and also mood and modality).
Topics include narrative hearsay, sensory evidentials, direct vs. indirect knowledge with past perfective
aspect, unwilling/unconscious attitude (with anti-agentive or intransitivizing markers), and

experienced/customary/legendary aspect. The author is a native speaker of Dulong, and data is from
central Dulong (Kongmu village, 3rd Township).

Yang Jiangling #:# 4. 2011. Dulongyu geti liangci de chansheng he fazhan J&HE #8181 & 5l ) &
AE AN E% i [The origin and development of individual classifiers in Dulong]. Minzu Yuwen (X
BRAESC) 2011(6). 55-62.

Yang Jiangling ##4i. 2013. Dulongyu pian zhengshi hechengci de zhongxinyu weizhi % 15 1E
A HA ) TR AT B [The position of the head of modified compound words in Dulong].
Minzu Yuwen (FRJRIESC) 2013(5).

Yang Jiangling #:# 4. 2014. Dulongyu de shishi he gongju ke biaoji 24t /% 1& (¥ jiti 55 Al T B FRic
[Agent and instrument marking in Dulong]. Paper presented at the 47" International Conference

on Sino-Tibetan Languages and Linguistics (ICSTLL-47), Yunnan Normal University,
Kunming, 18 October, 2014.

Yang Jiangling #:#44ii. 2015. Dulongyu de shishi he gongju ge biaoji 4t /%1% (¥)jiti 55 Al T B A& Fric
[Agent and instrument marking in Dulong]. Minzu Yuwen { FOZEIESC)  2015(1).

Yunnansheng Difang Zhi Bian Zuan Weiyuanhui z B4 # /7 & 4% 2 %% 514> & Yunnansheng
Shaoshu Minzu Yuwen Zhidao Gongzuo Weiyuanhui = 44 /b #1 B eiE CiE S TAER 2.
1998. Yunnan sheng zhi, juan wushijiu, shaoshu minzu yuyan wenzi zhi (=4 & & H L
DERIRE S CF &) [A record of Yunnan Province, vol. 59: A record of minority languages
and scripts]. (Zhonghua Renmin Gonghe Guo Difang Zhi Congshu 1 # A B 311 [ Hb 7y 5 M
5 [PRC Regional Records Series]). Kunming: Yunnan Renmin Chubanshe.
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Contains short descriptions of a number of languages found in Yunnan, together with descriptions of
orthographies and short texts. Anong (pp. 536-543) and Kongmu (Central) Dulong (pp. 616-635) are two
of the languages described, and there is one Dulong folktale included. There is also a description of the
Dulong romanized orthography (pp. 633-634). Tones are unmarked in the orthography. Also contains a
comparative wordlist for 36 languages and dialects of Yunnan including Anong and Dulong, with an
advertised 2,136 lexical items (actually 2,004) ordered by semantic domain (pp. 650-1318).

Zangmianyu yuyin he cihui bianxiezu j& 2 i 15 & 1144 5 2H (=Sun Hongkai et al. (eds.)). 1991.
Zangmianyu yuyin he cihui  {GER4ii5E 15 & 1AL ) [Tibeto-Burman phonology and lexicon].
Beijing: Zhongguo Shehui Kexue Chubanshe.

Contains a phonological inventory for Dulong, using data from Longla village, 3rd Township (Central
Dulongjiang) (pp. 325-330). Also has a phonological inventory for what Anong ("Fugong Nu"), spoken in
Muguijia village, Fugong County, Yunnan, which is said to be different from Gongshan Nu (Nujiang
Dulong) and Bijiang Nu (Nusu) (pp. 331-336). These are summarized in English in Namkung 1996, pp.
415-417 for Dulong and pp. 306-308 for Anong. Also contains a master comparative list of 52 Tibeto-
Burman languages, including Dulong and Anong, on pp. 364-1379. The Dulong list has 974 items, and
the Anong list has 930 items, according to STEDT, where they are presented in English
(http://stedt.berkeley.edu/~stedt-cgi/rootcanal.pl/source/ZMYYC).

Zhengzhang Shangfang %8 5K %75 . 2012. Du “Gongshan Qiuyu chutan” i {57 LLIRIEHTEE )
[Reading “A preliminary investigation of the Qiu language of Gongshan” (by Luo Changpei)].
Dongfang Yuyanxue (#7715 %) [Eastern Linguistics] 2012(1).

An analysis of Luo 1952/Lo 1945.

3.2. Historical-comparative linguistics

Dai Qingxia %k JE. 1990a. Zangmian yuzu yuyan yanjiu {405 EIE S HFT) [Research on
Tibeto-Burman languages]. Kunming: Yunnan minzu chubanshe z 5 B H AL [Yunnan
Minorities Press].

A collection of previously published articles, including some on TB and Dulong.

Dai Qingxia #(K /2. 1990b. Zhongguo zangmianyu miaoxie yuyanxue de xianzhuang ji zhanwang
[ 40 45 5 18 5 2F I PUIR M B [The present situation and prospects of the descriptive
linguistics of Tibeto-Burman languages in China]. Zang-Mian yu zu yuyan yanjiu ek 415 ji s
EHFF) [Research on Tibeto-Burman languages], 441-454. Kunming: Yunnan Minzu
Chubanshe z B [ H ikt ['Yunnan Minorities Press].

Dai Qingxia ¥/ & Liu Juhuang X124 . 1988. Zangmian yuzu mouxie yuyan de yinjie dapei li
SR A i S e 1E 5 ) 35 T $5 L 4 [Syllable-pairing rules in certain Tibeto-Burman languages].
Minzu Yuwen (ERiESCY) [Minority Languages of China] 1988(5). 42—49.

Dai Qingxia #/XJ&, Liu Juhuang X% 5 & Fu Ailan {# % 2. 1989. Guanyu woguo Zangmian yuzu
xishu fenlei wenti 57 F&H 5840 75 %2 £ J& 73 25 5] @ [On the problem of classifying the Tibeto-
Burman languages of China]. Yunnan Minzu Daxue Xuebao: Zhexue shehui kexue ban = # X
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RS TS R2ER)  [Journal of the Yunnan University for Nationalities:
Philosophy and Social Sciences] 1989(3). 82-92.

Dai Qingxia #/k €, Liu Juhuang X% # & Fu Ailan {85% %, 1990. Guanyu woguo zangmian yuzu
xi shu fenlei wenti ¢T38 [E ek 41 15 1% 52 )& 73 25 17 @ [On the classification of Tibeto-Burman

languages]. Zangmian yu zu yuyan yanjiu {JE 415 %15 S W 70)  [Research on Tibeto-Burman
languages], 418-440. Kunming: Yunnan Minzu Chubanshe.

DeLancey, Scott &M%k == P & Liu Juhuang X124 #4. 1993a. Yuanshi Zangmianyu dongci de
rencheng fanchou Ji 46 R4 15 3117 (1) AFRYEEE [The Proto-Tibeto-Burman verbal category of
person-marking]. Shijie Minzu {5 %)  [World Ethnicities] 1993(2). 34-45 and 1993(3).
38-42 (in two parts).

A Chinese translation of Delancey 1989b, which reconstructs person-marking in PTB. Gives some
paradigms for Rawang and Dulong person-marking, based on Barnard 1934, Sun 1983b, and Lo 1945.

Fu Ailan f85Z *%. 1996. Zangmianyu de /a/ yinjie & Zii& Fai% 5 [The /a/ syllable in Tibeto-
Burman]. Minzu Yuwen ([JZESC) [Minority Languages of China] 1996(3). 13-21.

Huang Xing #17 (ed.). 2000. Lianheguo jiaokewen zuzhi xiangmu: Shijie yuyan baogao: Zhongguo
bufen (HXG EZAISCHLRTE tHFEF kG EH45) [UNESCO World Languages
Report: China]. Beijing: Zhongguo shehui kexue yuan Minzu yanjiusuo = [E 42> F} 2 F B ik
W 9L Fr [Institute of Nationality Studies, Chinese Academy of Social Sciences].

Jing Cheng % /%. 1988. Hanyu he Zangmianyu de yizhong shifei wenju {38 Fl5 15 () —Fh 2 dE
i1 41] [One kind of yes-no question in Chinese and Tibeto-Burman]. Minzu Yuwen { [ JZE1E
» [Minority Languages of China] 1988(2). 35-38.

LaPolla, Randy J. (Luo Rendi) %'{~ . 1988. Dulongyu he Yuanshi Zang-Mianyu bijiao yanjiu
(shang) g 18 F1 i 46 jek 4015 LE i 9T [Dulong and Proto-Tibeto-Burman]. (Ed.) Zhongguo
shehui kexueyuan minzu yanjiusuo yuyan shi #1 [ #E 2 Rk 5 B B 78 T iE 5 . (Trans.) Le
Saiyue %% H. Minzu Yuwen Yanjiu Qingbao Ziliaoji { FGJESCHF 7B IR BERIEE) 11, 49—
78 and 12. 19-42 (in two parts).

A Chinese translation of LaPolla 1987, analyzing Dulong vocabulary from Sun 1982 for Proto-Tibeto-
Burman roots.

LaPolla, Randy J. (Luo Rendi) #'{~}h & Yang Jiangling #°#43. 2007. Tongguo ginshu yuyan,
fangyan de bijiao liaojie de lishi fazhan Ml >R & TH S . 77 5 LB T M5 5 1 DI sSR R R
[Understanding the historical development of a language by comparing it with related languages
and dialects]. Hanzangyu xuebao (PUjE(iE5##k) [Journal of Sino-Tibetan Linguistics] 1(1).
120-126. (Also published in Dongfang Yuyanxue (#7515 5 %) [Eastern Linguistics] 2
(2007): 11-18.)
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_and Yang_2007_Cong_yuyan_fangya
n_de_bijiao_liaojie_yuyan_de_lishi_fazhan.pdf
English translation:
https://www.academia.edu/15147140/Understanding_the_historical_development of a languag
e_by comparing_it with_related languages and_dialects
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Discusses how one can infer the historical development of a language or language family by comparing
related varieties, using varieties of Dulong-Rawang as an example. Specifically, the origin of the
benefactive construction and the non-past marker in the Mvtwang variety and the origin of the vowel
length distinction in the 1st person plural person marking and the 3rd person agentive marking in Dulong
are discussed.

Luo Changpei %' 1%. 1954. Guonei shaoshu minzu yuyan wenzi gaikuang [ P /b #5 R JE1E = 0
i [An overview of writing systems for in-country minority languages (in China)]. Zhongguo
Yuwen (H[EESC) [Chinese Language and Literature] 1954(3). (Reprinted in Luo 2000.)
Includes a subgrouping system that places Qiu (Dulong River Dulong) and Nu (Nujiang Dulong) under
the Tibetan language branch of Tibeto-Burman along with Tibetan, Qiang, and Jiarong, but remarks that
Qiu and Nu could possibly form their own separate branch of Tibeto-Burman. Also notes that Qiu and Nu
form person-marking affixes on the verbs from the reduced forms of 1%t and 2" person pronouns, like
some languages of Nepal. (This appears to be the first mention of what would later become the Rung
subgrouping hypothesis; the comment was also made in Li Fang-kuei's 1973 version of 'Languages and
dialects of China', published in the Journal of Chinese Linguistics; however, it is missing from the 1972
version printed in the Free China Review, so it must have been added to the original 1937 version based
on Luo 1954.)

Luo Changpei %' £%. 2000. The collected linguistic works of Luo Changpei, vol. 9 (&' & 1 4%
(3% 94)) Luo Changpei wenji (di jiu juan). (Ed.) Luo Changpei Wenji Bianweihui. Jinan:
Shandong Jiaoyu Chubanshe.

Contains a reprint of Luo 1954, among other writings about languages of China.

Mu Yuzhang 7 L ¥%. 1982. Tantan Lisuyu zhong de citou /a-/ %R (55 & 117 2ka- [A discussion
on the /a-/ prefix in Lisu]. Minzu Yuwen (J&iE3C) [Minority Languages of China] 1982(2).
46-48.

Sun Hongkai #)%:7F. 1983a. Liu jiang liuyu de minzu yuyan ji chi xishu fenlei 75VLi ek ) B %iE =
AR5 25 [Minority languages of the “six river valleys” and their respective
classifications]. Minzu Xuebao (R #k) 1983(3). 99-274. Map included.

Overview and discussion of language classification in Yunnan, Tibet, Sichuan, and the surrounding area,
focusing on the river valleys. On pp. 234-247, discusses Dulong, maintaining the opinion that Dulong and
Deng should be included in the Jingpho branch (p. 243), but also concludes that based on the unique
characteristics of Dulong, it arguably deserves its own branch of Tibeto-Burman, but that it has more
similarities with Jingpho than with any other branch (p. 247).

Sun Hongkai #\7 FF. 1983b. Woguo Zangmianyu dongci de rencheng fanchou & [ 58 2 1E 2/ i7] 1
AFRVERE [The category of person-marking in Tibeto-Burman verbs in China]. Minzu Yuwen ¢
FEESC)  [Minority Languages of China] 1983(2). 17-29.

Sun Hongkai #)%:7F. 1998. Lun Zangmianyu dongci de shidong yufa fanchou £ i 4 i 21 7] A )
1BVLJEWE [On the causative category in the Tibeto-Burman verb]. Minzu Yuwen { FEIE )
[Minority Languages of China] 1998(6). 1-11.

Wu Angi =% 3. 1994. Shi’er shou gu Zangmian shuci kao + & 7 il 4f %175 [The 12 (Chinese
calendar) animals as a test of ancient Tibeto-Burman numerals]. Minzu Yuwen { B 1E )
[Minority Languages of China] 1994(6). 70—71.
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Yang Jiangling #:¥4i. 2003. Zangmianyu shidong fanchou de fenxi xingshi 5 21515 5 75 15 1) 2>
Hr7E X [Analytical forms of the Tibeto-Burman causative category]. Minzu Yuwen { [ 1E 3¢
) 2003(3). 29-39.

Yang Jiangling #:#4%. 2009. Cong ginshu yu kan Dulongyu de yiyuanci ¢ 1 /8 :5& J&5E 55 (1) 5 U5
& [A look from related languages at Dulong’s heterologous words]. Minzu Yuwen { [JZ1E 3C
) 2009(4). 38-40.

Zhengzhang Shangfang %5k % 75. 1987. Shanggu yunmu xitong he si deng, jie yin, shengdiao de fa
yuan wenti _F i #IRERGMPISE. /. A IERKYR A [The question of ancient rhyme
systems and the origin of four or more medials and tones]. Wenzhou Shiyuan Xuebao (i iy
Rty 87(4).

According to Laurent Sagart (1999, The Roots of Old Chinese p. 43), this article reports a correlation
between short vowels in Dulong and the Chinese division 3, a series of words in Old Chinese. That is,
short vowels developed "yodization", where a palatal approximant [j] appeared as a medial before the
vowel, and these appeared in Old Chinese.

3.3. Area, culture, and history

Bai Ruiyan i, 2007. Dulongzu funii wenmian kao (3t &40 2% )  [An examination of
Dulong women’s facial tattooing]. Chengdu: Sichuan Daxue P4 1| K%~ [Sichuan University] MA
thesis in the history of Chinese art 71 [ 3% & s i+

Cai Jiaqi Z£5Jit. 1983. Dulongzu shehui lishi zonghe kaocha baogao (S e ikt 43 7 sh 45 & 2 5%
##) [Report on the comprehensive fieldwork on the social history of the Dulong nationality].
(Minzu Diaocha Yanjiu, zhuankan E#e &R 70 L T B & R 70 & T RO R & A 72 & 11l
[Ethnic Minority Survey Research, special publication] 1). Kunming E2BH: Zhongguo Xinan
Minzu Yanjiu Xuehui 7 [E 75 5 [T 77 2% 2 [Southwest China Minority Research Society]
and Yunnan sheng Minzu Yanjiusuo = F§%4 FG%EHT 58 Bt [Yunnan Minority Research Institute].

Cai Jiagi 225 Jiit. 1984. Dulongzu yuanshi zongjiao kaocha i i J5 i 55 0% %% [A study on the
primitive religion of the Dulong nationality]. Shehui kexue zhanxian {#:4:&l2 4% 2k) [Social
Sciences Front] 1984(3). 235-241.

Cai Jiaqi 255 Jit. 1988a. Dulongzu yuanshi zongjiao i e i 5146 52 %% [Dulong primitive religion].
Lun yuanshi zongjiao (1&JRIH52#0) , 46-88. Kunming: Yunnan Minzu Chubanshe.

Cai Jiagi Z$5Jii{. 1988b. Dulongzu zongjiao 4 /%% 5% 2 [The religion of the Dulong nationality].
Zhongguo da bai ke quan shu — Zongjiao ' E K E R4 F--2%#) [Encyclopedia of China
-- Religion]. Beijing & Shanghai.

Cai Jiagi <5 Jii{. 2000. Dulongzu juan e %4 [Chapter on the Dulong]. Zhongguo ge minzu
yuanshi zongjiao ziliao jicheng (B % R R 4GSR BT RH4E L)  [Integrated material on the
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primative religion of each ethnic group of China], 599-695. Beijing: Zhongguo Shehui Kexue
Chubanshe.

Cha Lin Z&#. 1998. Yunnan Nujiang diqu de shaoshu minzu yuanliu = §g 23T 3t [X 11 /b B U5
it [The origin of the minorities in the Nujiang area of Yunnan]. Yunnan Minzu Daxue Xuebao:

Zhexue shehui kexue ban (= B B K754k B4 RHh)  [Journal of Yunnan
University for Nationalities: Philosophy and Social Sciences edition] 1998(3). 42-44.

Changputong Xingzheng Weiyuanhui (ed.). 1932. Changputong zhi (E7##fi£) [Annals of
Changputong]. Reprinted partially in Zhengxie Nujiangzhou weiyuanhui wenshi ziliao
weiyuanhui (ed.). 1991. Nujiang wenshi ziliao xuanji, (18), 8-49 (ch. 1-13); and in Zhengxie
Gongshan Dulongzu Nuzu zizhixian weiyuanhui wenshi ziliao weiyuanhui (ed.). 1992.
Gongshan wenshi ziliao, no. 0 mimeo, 1-24 (ch. 13-17).

Chen Fenglou [ KA. 1991. Xingtanggongpu (Dulongzu) 7% T3 (i) [(The history of)
Xingtanggongpu (Dulong)]. Shancha {1li%%)» [Mountain Tea] / Huaxia Dili (5 Hh#E)
[National Geographic] 1991(1). 45-46.

Chen Ruijin [%Fi4:. 1992. Dulongzu funii de wenmian xisu 4t 8% 10 4 (4 > 44 [The custom of
tattooing the face among women of the Dulong nationality]. Yunnan Minzu Daxue Xuebao:
Zhexue shehui kexue ban (= B B R F5 4k B4 FHh)  [Journal of Yunnan
University for Nationalities: Philosophy and Social Sciences edition] 1992(4). 40-41.

Chen Xiezhang % % & Hong Jun 7t{&. 1984. Yunnansheng Gongshanxian disiqu Dulongzu
shehui jingji diaocha baogao z Fg48 o1 L1 H 28 DU X MUl et = 2 5 I 2 i 55 [A report of
research on the economy and society of the 4th township, Gongshan county, Yunnan province].
In Yunnansheng bianjizu = 5544 4541 (ed.), Dulongzu shehui lishi diaocha (i i 4t 25 75
A Y | vol. 2, 1-33. Kunming: Yunnan Minzu Chubanshe Z B B H k.

Chen Xingshi 7EESifi. 2005. Dulongzu wenmian xisu xianzhuang jianying it i SC i > 48 FIR BT
52 [An outline of the current situation of the Dulong custom of facial tattooing]. Anhui Shifan
Daxue Xuebao: Renwen shehui kexue ban (ZHUME KZ24: A SCH2F22RR)  [Journal
of Anhui Normal University: Humanities and Social Sciences edition] 2005(2). F2—F3.

Duan Ling Et4>. 1988. Dulongzu minjian gushi (Jh g[8 # ) [Folk stories of the Dulong
nationality]. Kunming: Yunnan Minzu Chubanshe.

Duan Ling 4. 1991. Nuzu (%%J%) [The Nu Nationality]. (Minjian zhishi congshu). Beijing:
Minzu Chubanshe.

Duan Mingming Bt B 8. 1999. Dulongzu funii wenmian de wenhua neihan Jit g i 40 4 40T ) SC AL
Wi [The cultural significance of the Dulong women’s facial tattoo]. In Gao Zongyu 1= 555 #t
(ed.), Minzu Bowuguan Lunwen ji {IREHI1E 1R CEED [Nationalities Library Thesis Notes],
256-262. (Yunnan minzu bowuguan wenku z g B 47178 SC#E [Yunnan Nationalities
Library Collection]). Kunming: Yunnan Minzu Chubanshe.

Dulong Jianshi Bianxiezu it /¢ % f 5 4 ‘5 #H [Dulong History Compilation Group]. 1986. Dulongzu
jianshi (Jhfejgfai sy [Brief history of the Dulong nationality]. (Zhongguo shaoshu minzu
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jianshi congshu # [E 2/ %5 [ )% 7 52 A5 [Brief Histories of China’s Ethnic Minorities Series]).
Kunming E28: Yunnan Renmin Chubanshe z Fg A B H Rl AL

Gongshan Dulongzu Nuzu Zizhixian gaikuang Bianxiezu 5 Ll i e e 2% i (5 96 B 2 5 41
[Compilation group] (ed.). 1986. Gongshan Dulongzu Nuzu Zizhixian gaikuang {51 LLi % %
itk Hia BAMEAL)  [Overview of the Gongshan Dulong and Nu Nationalities Autonomous
County]. Kunming: Yunnan Renmin Chubanshe z 75 A K H i At

Gongshanxian Min Zong Ju 571115 [ 5% J& [Gongshan County Bureau of Ethnic and Religious
Affairs]. 2011. 2011 shou jie Dulong wenzi peixun fang’an {20114F 1 Ji 51 L B ST 55
J7%) [Gongshan Dulong literacy training program for the first period of 2011]. (program
announcement). 3 pp. http://wenku.baidu.com/view/dbc494916bec0975f465e28e.html

Guo Jianbin %K. 2002. San dai ren -- butong lishi shigi Dulongzu geti wenhua tezheng gian miao
RN T S B BRI SCARFAIE 4 [Third generation people -- a light tracing
of the cultural characteristics of the different historical periods of the Dulong]. Minzu Yishu
Yanjiu (EEZEARWF) [Ethnic Art Research] 2002(5). 73-80.

Guo Jianbin FFZ %K. 2009. Gaige kaifang 30 nian shaoshu minzu shehui wenhua biangian -- laizi
Yunnan sheng Gongshan xian Dizhengdang Dulongzu cun de tianye baogao & i 304E /b 4§
Rtk & S AR Tk B = g 48 o1 L B 1E 2O A i FEF i  [30 years of reform and
opening up, with changes in ethnic minority society and culture -- a field report from
Dizhengdang village, Gongshan county, Yunnan province]. Sixiang Zhanxian {248 5% &)
[1deology Frontline] 2009(1). 37—40.

He Daming 7] X BH (ed.). 1995. Gaoshan xiagu ren-di fuhe xitong de yanjin —Dulongzu jingi shehui,
jingji he huanjing de zonghe diaocha ji xietiao fazhan yanjiu & Ll A& & 2 58 i3
— MR TR EUFRIRSE IS A A KPR R EWEFT)  [The becoming of man and
nature complex system in High mountain and deep gorge areas — the study on the present status
of social, economic and environment complex system and its compromise development].

Kunming: Yunnan Minzu Chubanshe z &5 & H R

He Daming fi] K & Li Heng Z=1H (eds.). 1996. Dulongjiang he Dulongzu zonghe yanjiu it JzyT.
AR LEE W)  [Comprehensive research on the Dulong river valley and the Dulong
nationality]. Kunming: Yunnan Keji Chubanshe Z F§RH% Hi ik

He Shutao {i]4i%. 1992. Lielun Nuzu yuanshi zongjiao de tedian ji qi yanhua &6 %4 5 44 52 201
5 55 f o4k [Note on the characteristics and the evolution of the Nu nationality primitive
religion]. Yunnan Minzu Xueyuan Xuebao: Zhexue shehui kexue ban (= m FE A 2244k
k4RI [Yunnan University for Nationalities Journal: Philosophy and Social Sciences
edition] 1992(2). 49-55.

He Zhikui /7 £ #L. 2002. Yunnan Gongshanxian Dulongzu Nuzu shuangyu jiaoyu xianzhuang yu
zhengce sikao = 74 o7 LU LRGSR XE 208 R 5 B0k 2% [The bilingual education of
Nu and Drung ethnic groups in Yunnan Gongshan County and a suggested policy response].
Dali xueyuan xuebao KEE[i*#4#) [Journal of Dali College] 2002(5).
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Hong Jun #t{2. 1986. Dulongzu de yuanshi xisu yu wenhua 34 % 1 () J52 46 2146 5 SCAK [The
primitive customs and culture of the Dulong nationality]. In Yunnansheng bianjizu = 744 2%
24 (ed.), Yunnan shaoshu minzu shehui lishi diaocha ziliao huibian {z Fg/b% R et 2 i &

TR 4m) [Compilation of materials from the field investigations on the social histories of the
minority nationalities of Yunnan], 206-223. Kunming: Yunnan Renmin Chubanshe.

Hong Jun #£442. 1994. Dulongzu zuyuan chutan g i &5 414R [Preliminary research on the origins
of the Dulong]. In Nujiangzhou zhengxie wenshi weiyuanhuie &L ECH SC 52 2% 2> (ed.),
Nujiang wenshi ziliao xuanji (shang juan) 7L 3CsE%ekbESE (B4 ) |, 36-51. Mangshi,
Dehong, Yunnan 711i: Dehong Minzu Chubanshe %7 [ g Hi il .

Hong Jun #£{2 & Yunnansheng bianjizu =’ %4 4w 2H. 1986. Gongshan de lamajiao B (L1 Wi U 3
[The Lamaism (Tibetan Buddhism) of Gongshan]. Yunnan shaoshu minzu shehui lishi diaocha
ziliao huibian (= /B EAL 22 P s RN 2% )  [Compilation of materials from the field
investigations on the social histories of the minority nationalities of Yunnan], 224-2309.
Kunming: Yunnan Renmin Chubanshe z Fg A K H At

Jiang Hong VT4 & Xu Yanjing 743, 1991. Guxi -- Dulongzu nianjie i 2—Jh e B 4ET [Guxi
-- the Dulong New Year festival]. Minsu Yanjiu (A&#F5t) [Folklore Studies] 1991(3). 69—
70.

Jia Wen H[# & He Zhixiang £ 4. 1982. Cong Dulongjiang minzu zonghe kaocha suo dedao de
jidian qishi MBHIEIT R ZR &7 22 T 43 201 )L sUS 7~ [Some insights derived from the
comprehensive survey of the nationalities of the Dulong River]. Minzu Xuebao {244
1982. 128-130.

Leach, E. R. F]#F. 1987. Miandian beibu bianjing diqu de shengtai huanjing he minzu 4 ) 1t &84 453
H X ARSI R [The way of life, environment, and ethnic groups of the northern border
area of Myanmar (selections from Political Systems of Highland Burma)]. (Trans.) Xiao
Jiacheng 1 ZX X Shijie Minzu (- FE L) [World Ethnicities] 1987(4). 39-49.

Selections translated from Leach 1954.

Li Fanren Z= )L\, Chen Fenglou 4 X% & Yuehan £)i. 1983. Magebeng (Dulongzu) D&% (it
) [(the story of) Magebeng (Dulong)]. Shancha (Z%) [Mountain Tea] / Huaxia Dili (
G i) [National Geographic] 1983(3). 27—29.

Li Fanren Z= ;L A, Yiliya fft V., Mabagiakai & B2 15 FF & Dong Guohua # [ 4. 1982a. Ban bian
dao ke (Dulongzu) i1 JJ5% (JEHE) [The knife half-sheath (Dulong story)]. Shancha {1l
%) [Mountain Tea] / Huaxia Dili (/£EH:¥) [National Geographic] 1982(5). 74-75.

Li Fanren Z= ;L\, Yiliya fft L V., Mabagiakai & B4 FF & Dong Guohua # [H4£. 1982b. Zhu tong
niang jiu (Dulongzu) 77 & ERIE (JJEE)  [Fermented alcohol of the bamboo tube (Dulong

story)]. Shancha (L) [Mountain Tea] / Huaxia Dili (f£EHi¥) [National Geographic]
1982(5). 73-74.
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Li Jinming Z=4: 8. 1991. Dulongzu zongjiao wushu huodong diaocha Ji J¢: e 52 B AR 1E 3 25
[Investigations on the shamanistic practices of Dulong religion]. Minzuxue Yanjiu Jikan {[&ji&
FHEFZET]) 5. 221-232.

Li Jinming Z=4: 1. 1992a. Dulongzu Suolagiao yishi it e i 1) 22 1 474X 28 [The Suolagiao ritual of
the Dulong]. Shancha (1li%%) [Mountain Tea] / Huaxia Dili (f£EhFE) [National
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Yunnan Kunhua Minzong Jiaoyuguan 2= 5 B # [ 5 ZUE #F (ed.). 1933. Yunnan biandi wenti yanjiu
(= maiiHh ) @A 5T)  [Research on Yunnan border area problems].

Zemi, Benxia 75J& -7%>K. 2004. Dulongzu jichu jiaoyu xu kaoyueshi fazhan Ji e i FE fil 25 & 75 5 itk
A& JE [Drung requiring rapid development in basic education]. Yunnan shifan daxue xuebao {
= M IMYE k2244 [Journal of Yunnan Normal University] 36(5). 113-115.

Zhang Huijun 5k B . 1997. Nujiang Lisuzu, Nuzu, Dulongzu pinkun wenti yanjiu &V TAEGE#E . %%
e BT I 1] FATE 7T [Study of the poverty problem of the Lisu, Nu and Dulong

nationalities in Nujiang]. Yunnan Shehui Kexue (zmitt2F4) [Yunnan Social Science]
1097(3). 42-47.

Zhang Huijun 5k H 7% 1999. Dulongjiang liuyu de shengtai baohu yu fazhan Jit VT 748 ) A= 25 5
375 & & [Development and ecological protection of the Dulong river area]. Yunnan Shehui
Kexue (z=Eitt<Al4) [Yunnan Social Science] 1999(1). 61-67.

Zhang Qiaogui K47 5t. 2000. Dulongzu wenhua shi (g% Sc 4k 52)  [Cultural history of the
Dulong nationality]. Kunming £ #3: Yunnan Minzu Chubanshe = &5 F % Hi it
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Zhengxie Nujiangzhou Weiyuanhui Wenshiziliao Weiyuanhui =l A B A b i 23 0T AR 5 ik
FIA M2 P14 B B R 2R 14> (ed.). 1994. Nujiang wenshi ziliao xuanji ¢ &7T 50 52 %k ik
» [Collection of historical literary documents on Nujiang]. 2 vols. Luxi City, Dehong
Prefecture, Yunnan Province, China {#%75: Dehong Minzu Chubanshe {7z [ H hi .

Zhengxie Nujiangzhou Weiyuanhui Wenshiziliao Weiyuanhui /1 [ A EEEUIE W i 4 RT3 j
FE N RS R 14 (ed.). 1999. Dulongzu (i J%j%) [The Dulong Nationality].
(Yunnansheng Nujiangzhou minzu wenshi ziliao congshu). Luxi City, Dehong Prefecture,
Yunnan Province, China % 7: Dehong Minzu Chubanshe 7 %7 B i H it

Zhongguo Kexueyuan Minzu Yanjiusuo Yunnan Minzu Diaochazu H [ R} Bt 7t it = /e B
225 4 & Yunnansheng Minzu Yanjiusuo Minzu Yanjiushi = 544 BRI 58 BT B e 98 48
(eds.). 1964. Yunnansheng Dulongzu lishi ziliao huibian { z Fg 48 38 w1 i s % BHE 4 )
[Compilation of historical documents on the Dulong nationality of Yunnan Province].

Zhu Faqing #1 &%, Zuo Yutang 2 K& & Yiliya LLAIE. 1984. Congming yonggan de
Penggengpeng 1 BH 55 B 3 58 1] [The brave and clever Penggengpeng (story)]. Shancha (il
%%) [Mountain Tea] / Huaxia Dili (X HuPE) [National Geographic] 1984(4). 40-46, 24.

Zuo Yutang A &, Ye Shifu M-t & Chen Rongxiang B4 2€ 4+ (eds.). 1994. Nuzu Dulongzu
minjian gushi xuan (& EAMOE IR A HZE &) [Compilation of Nu and Dulong folk stories].
(Shaoshu minzu minjian wenxue congshu /b%§ [ [ 8] 3 2% M 45 [Ethnic minorities folk
literature series]). Shanghai _Ii: Shanghai Wenyi Chubanshe _F SC 2 Hi fitt.

4. French

4.1. Modern

Gros, Stéphane. 1996. Terres de confins, terres de colonisation. Essai sur les marches sino-tibétaines
du Yunnan a travers I’implantation de la Mission du Tibet. Péninsule 33(2). 147-210. (10 June,
2013).

Gros, Stéphane. 1997. Centralisation et intégration du systéme égalitaire Drung sous I’influence des
pouvoirs voisins (Yunnan-Chine). Péninsule 35(2). 95-115. (10 June, 2013).

Gros, Stéphane. 2001. Du politique au pittoresque en Chine. A propos des Dulong, nationalité
minoritaire du Yunnan. Atelier 23.
http://victoria.linquistlist.org/~lapolla/rda/acpapers.dir/DulongPol(2001a).pdf

Gros, Stephane. 2005. La part manquante: échanges et pouvoirs aux confins du Yunnan (Chine).
Ethnologie des Drung dans leurs relations a leurs voisins. [The Missing Share: Exchange And
Power In Yunnan’s Borderlands. Ethnology Of The Drung People In Their Relations With Their
Neighbors.]. Nanterre: University of Paris X - Nanterre PhD in Ethnology.
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Gros, Stéphane. 2012. Cultes de fertilité chez les Drung du Yunnan (Chine) [Fertility Rituals among
the Drung People of Yunnan (China)]. Moussons 19. 111-136. (2 October, 2013).

4.2. Historical

Bacot, Jacques. 1908. Anthropologie du Tibet, les populations du Tibet sud-oriental. Bulletins et
Mémoires de la Société d’Anthropologie de Paris 5(9). 462-473.
http://www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/bmsap_0037-8984 1908 num 9 1 7066

Bacot, Jacques. 1909a. Dans les marches tibétaines autour du Dokerla, Novembre 1906 - Janvier
1908. Paris: Plon. (also published by Bordeaux: Bibliothéque moderne.)
http://archive.org/details/danslesmarchestiOObaco

Contains a description of the Loutzés (the Nu river Nungish people) (appendix, pp. 196-199). Notes that
they speak the same basic language as the Kioutzés (Dulong river Nungish).

Bacot, Jacques. 1912a. Les Populations du Tibet oriental. Revue d’ethnographie et de sociologie 3.
203-210. http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k54039282/f218.image

Bacot, Jacques. 1912b. Le Tibet révolté, Vers Népémako, la terre promise des Tibétains suivi des
Impressions d’un Tibétain en France. Paris: Hachette.
https://archive.org/details/letibetrvoltO0bacouoft

Bacot, Jacques. 1988. Le Tibet révolté, Vers Népémako, la terre promise des Tibétains suivi des
Impressions d’un Tibétain en France. 2nd edn. Paris: éditions Raymond Chabaud, Peuples du
monde.

Reprint of Bacot 1912b.

Desgodins, Auguste. 1869. Renseignements sur les fleuves et le systéme des montagnes du Thibet
oriental, sur les races Lou-tse, Lyssous et Térong / Extraits de lettres de M. A. Desgodins,
missionaire apostolique au Tibet (1). Bulletin de la Société de Géographie. (5éme série, t.
XVIII). 317-331. http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k37695f/f319.image

Desgodins, Auguste. 1873. Mots principaux des langues de certaines tribus qui habitent les bords du
Lan-tsang-kiang, du Loutzekiang et Irrawaddy. Bulletin de la Société de Géographie. (6éme
série, t. V). 144-150. http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k37702w/f146.image

Includes a Lutze wordlist.

Desgodins, C. H. 1872. La Mission du Tibet, de 1855 a 1870, comprenant [’exposé des Affaires
religieuses et divers documents sur ce pays, d’apres les lettres de [’abbé Desgodins. VVerdun:
Imprimerie de C. H. Laurent. http://pahar.in/mountains/1872-la-mission-du-thibet-de-1855-a-1870-by-
desgodins-s-pdf/

Desgodins, C. H. 1885. Le Thibet d’apres la correspondance des missionnaires. 2nd edn. Paris:
Librairie Catholique de I’ceuvre de Saint Paul.

Dubernard, abb¢ [E.-J.] & Auguste Desgodins. 1875. Les sauvages Lyssous du Lou-tze-Kiang (extrait
d’une lettre de I’abbé Desgodins). Bulletin de la Société de Geéographie série 6, n° 10. 55-66.
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k37707m/f55.image
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http://pahar.in/mountains/1872-la-mission-du-thibet-de-1855-a-1870-by-desgodins-s-pdf/
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k37707m/f55.image

Dutreuil de Rhins, J.-L. 1887. Mémoire géographique sur le Thibet Oriental. Bulletin de la Société de
Géographie 7(8). 172-240. http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k37726w/f176.image

Genestier, A. 1904. Expédition en pays inconnu [lettre de M. Génestier, missionaire apostolique].
Annales des Missions Etrangeres. 268-276. http://archives.mepasie.org/annales-des-missions-
etrangeres/expa-c-dition-en-pays-inconnu-thibet

Génestier, A. 1929. La mission Loutsé. Annales des Missions Etrangéres. 20-30.
http://archives.mepasie.org/annales-des-missions-etrangeres/la-mission-loutsa-c

Gore, F’rancis. 1923. Notes sur les marches Tibétaines du Sseu-T’chouan et du Yun-nan. Bulletin de
[’Ecole francaise d’Extréme-Orient 23. 319-399.
http://www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/befeo 0336-1519 1923 num 23 1 5936

Goré, Francis. 1924. A la frontiére Yunnano-Tibétaine. La Géographie 42(5). 597-609.
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k377784/f690.image

Gore, Francis. 1939. 30 ans aux portes du Tibet interdit. Paris, Hong-Kong: Maison de Nazareth,
éditions des Missions-Etrangeres.

Goré, Francis. 1992. 30 ans aux portes du Tibet interdit. 2nd edn. Paris: KIME.
Reprint of Goré 1939.
Goré, Francis. 2012. Ecrits sur le Thibet. (Ed.) Pierre Palpant. www.chineancienne.fr

Collection of writings digitized and republished online.
Guibaut, André. 1938. Vers le Tibet par la vallée de la Salouen. La Géographie 69. 37-43.

Guibaut, Andr¢. 1942. Carte de la vallée de la Salouen (région des Gorges) de 25°25” a 28°30” L.N.
Journal of the West China Border Research Society 1, série A. 17-24 + carte.

Guibaut, André. 1967. Missions perdues au Tibet. Paris: éditions André Bonne.

Guibaut, André & Louis Liotard. 1941. Les gorges de la Salouen moyenne et les montagnes entre
Salouen et Mékong. Annales de géographie 50(283). 180-195.
http://www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/geo_0003-4010 1941 num_50 283 11765

Guibaut, André & Louis Liotard. 1945. Notes de géographie humaine sur la vallée moyenne de la
Salouen. Annales de géographie 54(293). 29-46.
http://www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/geo_0003-4010 1945 num_54 293 12940

Long Yun. 1937. Territoires et populations des confins du Yunnan (Yunnan bianjiang di wenti
yanjiu). (Trans.) J. Siguret. French. 2 vols. Pékin: éditions Henri Vetch.

Orleans, P. H. (d’). 1891. Les Missionnaires francais au Thibet, extrait du Correspondant. Paris: de
Soye et Fils.

Orleans, P. H. (d’). 1898a. Du Tonkin aux Indes. Paris: Calmann-Lévy.
Published in English as Orleans 1989b.

Roux, Emile. 1897. Aux sources de I’Irraouaddi. Le Tour du Monde 3. 193-276.
Published in English as Roux 1999.
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5. German

Bastian, A. 1883. Volkerstamme am Brahmaputra und verwandtschaftliche nachbarn: Reise-
ergebnisse und studien. Berlin: Ferd. Dummlers Verlagsbuchhandlung.
https://archive.org/details/vlkerstmmeambraOlbastgoog

Mention of Muluk and Khunung on pp.38-39.

6. Japanese

Nishida, Tatsuo. 1987. Dokuriugo oyobi Nugo no yiti ni tuite [On the position of the Dulong and
Nung languages]. Toohoogaku Ronshuu Fortieth Anniversary Volume. 988-973.

The main points discussed in this paper are as follows:

(1) Trungish (J&#ERE &) is a member of the Lolo-Burmese-Trung branch as represented by a tree on page
4, in which % > & means 'Nung', J&H#ERE 'Trung, 7 X > & 'Anung', Z 7 > i 'Rawang'. Nishida
classifies Nu (3%&E) into Burmish (& )L < 55 2). His evidence is based on: (a) lexical parallelism
between Burmish and Nu, both of which express (i) 'I', ‘five', 'fish', '‘borrow’, (ii) 'see’, 'horse’, 'high' and
(iii) 'intestine’, 'head’, 'egg’, with same segments (p. 6); and (b) somewhat regular tonal correspondences
between Burmese, Nu and Trung (p. 7).

(2) Trung has more Tibetic vocabulary than Nu (pp. 8-9).
(3) Trung retains some archaic prefixes of PTB, including dw (tur), sw and -sa 55 (pp. 9-11).
(4) Trung preserves the personal indices of PTB (pp. 12-14). (Summary by Keita Kurabe)

Onishi, Hideyuki. 2014a. Two adjectives in Rawang. Proceedings of the 149th Meeting of the
Linguistic Society of Japan.

Onishi, Hideyuki. 2014b. Optional plural marking and definiteness in Rawang. Tokyo University of
Foreign Studies, ILCAA. http://www.aa.tufs.ac.jp/en/training/fieldling-ws/grammar-wr-ws

Onishi, Hideyuki. 2014c. Reflexive affix -shi in Rawang / A consideration on the reflexive marker shi
in Rawang. Proceedings of the 148th Meeting of the Linguistic Society of Japan. Hoseli
University, Tokyo.
http://www3.nacos.com/Isj/modules/documents/L SJpapers/meeting/148/L SJ148Program-E2.pdf

Onishi, Hideyuki. 2014d. Noun clause + copula construction in Rawang. Hosei University, Tokyo.
http://www3.nacos.com/Isj/modules/documents/L SJpapers/meeting/148/L. SJ148Program-E2.pdf
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7. Lisu

The Fu Na. 2009. Nup"wp®a tcami "uyw [The book of Nu genealogy]. (Ed.) Sw Sah, Ju Na Ta & Wa
Pho. Putao, Kachin State, Myanmar: Culture and Literature Committee. (17 pp., written in Lisu.)

A booklet listing genealogies for Anung families which are now part of the Lisu ethnicity in Myanmar.

8. Slovak

Vavrovsky, Stanislav. 2014. Klasifikacia sinotibetskych jazykov [Classification of Sino-Tibetan
languages]. In Martin Slobodnik & L’ubo$ Gajdos (eds.), Miscellanea Asiae Orientalis Slovaca,
133-153. Bratislava: Univerzita Komenského.
https://www.academia.edu/9688000/Klasifik%C3%Alcia_sinotibetsk%C3%BDch_jazykov Cla
ssification_of Sino-Tibetan_Languages 2014

Includes a diagram of the Sino-Tibetan language family based on the current state of knowledge, with the
Rawangish branch (including Rawang and Dulong, and Nung) being an independent node of Sino-Tibetan
(p. 152).

9. Spanish

Lazcano Nebreda, Santiago. 1999. La cuestion de la servidumbre en el sudeste de Tibet y regiones
colindantes del Himalaya Oriental hasta la ocupacién China de 1950 [The issue of slavery in
southeast Tibet and neighboring regions in the eastern Himalayas up until the Chinese
occupation of 1950]. (In Spanish). Boletin de la Asociacién Espafiola de Orientalistas 35. 229—
246.
https://www.academia.edu/7396927/La_cuestion_de la_servidumbre en_el sudeste de Tibet y regione
s_colindantes_del_Himalaya oriental _hasta_la_ocupacion_china_de 1950

Dulong slavery.
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10. Nungish literature

10.1. Mvtwang

10.1.1. Language and literature

Anon. 1992a. Rvwang Lega Kargcvn [Rawang Primer]. Chiang Mai: Payap University & SIL.

Anon. 1992b. Rvwang shaqre dvnggung [Rawang folk tales]. Chiang Mai: Payap University & SIL.

Anon. 1992c. Shiqg shan Ilvm tvra [Rawang Health Stories]. Chiang Mai: Payap University & SIL.
These three booklets were created as a result of a writers’ workshop under the auspices of SIL, Payap, and
the Foundation for Applied Linguistics, with funding from the Dutch foreign ministry. Copies are found
in the Payap Linguistics Institute Library.

Agu, Di. 2006. Méni Monggang Mvzan nvng Lt. Col Vgu Dé. (Ed.) Phung Du Khawnglang. (Trans.)
Samuel Mani.
https://www.scribd.com/doc/33492552/Rawang-book-World-War-11-by-Col-Vgu-D%C3%B8-
Rvwang-ka
A personal history of World War Il in Burma by a former Lt. Colonel in the British army, who is
Rawang. Recorded and transcribed, and later translated into Rawang.

K¥mlém, Pung. 2012. Rvwang mvgop sompa mvshélri [Rawang treasures]. Yangon: Rawang Bézi
San Pong.

A book of Rawang stories.

LaPolla, Randy J. & Dory Poa. 2001. Rawang texts, with grammatical analysis and English
translation. Berlin: LINCOM EUROPA. 297 pp.
http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_and_Poa 2001 Rawang_Texts with
Grammatical_Analysis_and_English_Translation.pdf
Glossed Mvtwang texts. Formatted with a baseline text, morpheme line, and gloss line, with line-by-line
free translation in addition to whole-paragraph free translation. The first, and longest text is the Rawang
creation and migration story; the other texts are procedural and expository monologues and dialogues
about traditional foods, weaving, hunting, making a crossbow, etc. Also includes three extemporaneous
Mangrung songs. Especially valuable is the list of abbreviations for particles and affixes on pp. viii-ix.

LaPolla, Randy J. Rawang-Dulong-Anong Language and Culture Web Site. http://www.tibeto-
burman.net/rda/

A comprehensive online resource for studies on these languages. Includes over 30 analyzed Rawang texts,
many with audio.

Mani, Samuel. 1997. Zagxgmpka (Thesaurus) [Rawang dictionary]. Chiang Mai: self-published.

A rough, unfinished thesaurus based on Mvtwang and other dialects. Headwords are glossed in English.
First edition was dated 1978. Includes clan, dialect, and orthography information in the preface.

Mani, Samuel. Rawang Grammar. Chiang Mai: self-published. 16 pp.
http://www.scribd.com/doc/31523986/Rawang-Grammar-by-Samuel-
Mani?in_collection=4365364
An Rawang-language introduction to the writing system, sounds, and morphology of Rawang. Some
comments in English on phonetics.

Maniqg, Guq Samuel (= Samuel Mani). 1992. Rowang mvxgl (Rawang history). (In Rawang).
Chiangmai: By the author.
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(Cited in Sarep 1995, 1996.)

Mvniqg, Gug Samuel (=Samuel Mani). 2010. Svra, Ygntvng Son (Piter) mvxal (1944-2000). Chiang
Mai: self-published. 20 pp.
https://www.scribd.com/doc/31342978/Piter-Yintvng
Rawang-language biography of Peter Yintvng/Sutjaibun, a Rawang theologian and translator.

Morse, Betty Meriwether (=Suzan Lapai). 1975. Rawang migration routes and oral tradition.
Bloomington, IN: Indiana University MA thesis.
A study of traditional Rawang chants and the historical locations behind the migration myths included in
the chant. Includes appendices with annotated transcriptions of some of the chants, in Rawang.s

Mvle, Pong. 2008. Krvngki mvxél 1. (Ed.) Gug Mvniq & Pongrvm Vré. Revised edn. Krvngka,
Kachin State, Myanmar: self-published.
http://www.scribd.com/doc/33492528/Rawang-book-Krvngku-Mvx%C3%B8-I1-1
A description of the history and nature around the Krangku area, southeast of Putao in the Lungmi area.
Includes lists of names for rivers, fruits, trees, insects, birds, etc. As of 2008, the author was 85 years old.

Mvna, Min (=Andrew Mana). 2010. Rvwang karu: Rg dvmvn nvng karutong (Rvwang primer and
grammar). Chiang Mai: pre-publication draft.
A reading primer and grammar of Rawang, written in Rawang. The primer section has a picture on each
page with simple sentences below. Some parts of the grammar section are based on Yintvng
1992/Yintvng 2010. The grammar is mostly phonology, word classes, morphology, and
morphophonemics. Any syntax is incidental, as native speakers would already know how to construct
sentences, although there is a section on semantic tense-aspect inflection. Mana has worked with LaPolla
on Rawang texts and grammar in the past.

Rawang Bezi Dg Tychicus. 1951. Rvwang lega Angke: nvmlat xa yul lvm dvpvt [Rawang picture
dictionary]. Rangoon.
A very early Rawang picture dictionary, from the time when the author was helping Robert Morse learn
Rawang and create an orthography. Listed in the Library of Congress online catalogue, but I’ve never
seen a copy.

Rawang Christian Youth Association. 2004. Rawang language and literature consultation. RCYA.
Pamphlet with suggestions for spelling and punctuation written by Rawang leaders.

Rowang Society. 2004. Rowangrisvng xvjin we (Introduction to Rowang people). Fullerton, CA:
Rowang Society. 20 pp.
A short pamphlet in Rawang, introducing the Rawang ethnic group and dialects. Includes cross-dialect
comparison of some words to show similarity and variation. The orthography is slightly different from the
current standard, and similar to that used in Mani 1997: <x> for <sh> and /Rowang/ for /Rvwang/.

Rvwang Tonglagya Gomidi [Rawang Culture Committee]. forthcoming. Rvwang mebvn nvng tong
lagya mvshgl [Anthropology of Rvwang]. (Trans.) Chang Mvbgq. prepublication draft.
Myitkyina: RTG.
A condensed version of Rvwang mebvn mvshél (2001), translated from Burmese into Rawang. An
account of Rawang history and culture.

SIL Rawang Writers’ Workshop. 1992. Rawang. (Manuscript.) Chiang Mai, Thailand. 16 pp.
Four interlinear texts in Rawang, recorded, transcribed, and edited during a writers' workshop, 8 April,
1991. Story titles: (1) Mvkvng Vya nvng Mvsu Dal [The trickster and the fool], (2) Dgngku kaq shvngant
we mvshgl [A story to teach the family] by Yintang Philemon, (3) Dvrvt ce mvshgl [The story of an
orphan] by Kvmlém Vtang, (4), Vca mvshgl [The story of the birds].

Sangdong, Jungpvng. Rvwang karu vzeng lvm vl chvngla dang pén dvdvm we [Thoughts on the
Rawang literature controversy].
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http://api.ning.com/files/JYxXARkqBZjfogpLxqoNzgrtOUt6 KgY g4ydl7w8i26qZB7haR1tBHzHo
vj4hGJOul1YI9f8WO38pBScDgna-y76C19zcXyNgJX/Vznglvmvichvngladangpndvdvmwe. pdf
Thoughts and guidelines on Rawang orthography and grammar. Quotes Randy LaPolla on the NC cluster
(ngnt) controversy. Has a very helpful section toward the end regarding tense and aspect.

Svngdung, Dg Dvnglun. n.d. Dvmg togo dvbu vzé Ivm yvng. Myitkyina. 14 pp.
Information on the traditional Rawang dance festival. Based on dates in the photos, it must have been
published around 2001.

Ygntvng Sen (=Yeuntang Seun, Peter Yintvng, Peter Suchaiboon, Peter Sutjaibun). 1992. Rvwang
karutong [Rawang grammar]. Chiang Mai: SEACS.
A handbook of Rawang grammar, mostly focusing on the orthography and morphology, which is
presented in long lists of paradigms like Greek. Written in Rawang with some English headings and
parenthetical statements. Uses an alternate version of the Rawang writing system, with <x> instead of
<sh> for /[J.

Yintvng, Peter. 2010. Rawang Grammar (Karuténg). Chiang Mai: self-published.
http://www.scribd.com/doc/34143879/Rawang-Grammar-Karutong-by-Peter-Yintv%CC%80ng
Reprint of Ygntvng 1992.

10.1.2. Periodicals

Ishgt Shvngka megvzin mvdo [Glad Tidings Magazine group]. n.d. Ishgt Shvngka (Glad Tidings
Magazine). (Ed.) K. Pong ram & R. Meram. 500 copies printed. 84 pp. Issue 3 published c. 2004.

Kong Svr Ong, James (ed.). 2008. Gvlemshgl Megvzin [GLS/Young Leaders]. Vol. 1/2008 Yangon.
104 pp.
Magazine, bound and printed on pulp paper. May have only gone through one issue.

Punggan News Mvdo [Punggan News Group]. Punggan News. 20 pp.

Full-color magazine related to the Rawang football team in Yangon. Editors: Pvla Sgn and W. Sinwal.
Vol. 1, No. 2, April 2015.

Segnwal, W. (pub.), Rawang Mervm, T. Pungsar, Svre Vlatrvm (eds.). 2011-. Mvshgngmenin [The
Rainbow Journal]. Yangon. 20 pp.
Monthly news magazine. Rawang traditional clothing fashion photos, world news, ads.

Mvbgq Ygn. 2014. Rvcvng ceri dvgeshai (3); Gaza cil mvzan. Newsletter. 2 pp. (one sheet double-
sided).
Monthly newsletter distributed by hand at Rawang churches and events in Chiang Mai. Each issue has a
different title; the title above is that of September 2014. Typical topics include spiritual encouragement,
opinions on world news, and translated headlines and news briefs from various newswires. All in
Rawang.

10.1.3. Religious materials

Anon. 1993. Shvgun shvta zaywa (Hymns of praise in Rawang).

A red hymnbook in Rawang. First printing, 10,000 copies, September 1993. Includes 362 songs, 50
responsive readings.

Anon. 2000. Gvray kaq kade wa sha lun dag we (How to know God). Chiang Mai: ActsCo.
Translated gospel tract.
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http://www.scribd.com/doc/34143879/Rawang-Grammar-Karutong-by-Peter-Yintv%CC%80ng

Anon. 2002. Yesu lvpat mvshgl hang [The life of Christ visualized]. 2nd printing. Chiang Mai:
ACTSCo.

Translated Bible-story comic book.

Anon. 2011. Shvring zaywa (Rvwang hymn book). 3rd edition. Chiang Mai: Christian Literature
Fellowship. 609 pp.

A green hymnbook in Rawang. This edition was special for Thailand. Printed at ActsCo printing house in
Chiang Mai, with help from Peter Chinlay, published under the CLF mark. Subtitle on the title page:
Hymns of Praise and Worship in the Rvwang Language, (Cipher notation). (One of the the printings of
the second edition noted that translation and typsetting was done by David and Joni Morse.) Includes 491
songs, 104 responsive readings.

CCC (Chiangmai Christian Church). n.d. Gvray kaq dvgung zi we shvra zaywa. Chiang Mai: CCC. 48
songs, 66 pp.

Church songbook.

Gvnegng Rvwang Kristu Pung. 1968. Gvngng Rvwang lega nvmlat bok: Gvray Gvsvng mvshgl nvng
mvkon (Rawang gospel primer with hymns). 4th edn. Toronto, Ontario, Canada: Toronto
Christian Mission.

Mvna, Min (Andrew). 2001. Dvzvrrio Bvnli mvshal pén karu [Commentary on Acts]. Chiang Mai:
self-published. 354 pp.

Morse, Robert H., R. B. D. Tychicus, Peter Magalta & Rawang Bible and Christian Literature
Committee (trans.). 1986. Gvray Shansher Lega [The Holy Bible in Rawang]. Rawang Bible and
Christian Literature Committee. (Second edition entitled Shansher Karu, published by Rvwang
Bible Committee in 2009.)

Pearl, Michael & Debi Pearl. 2006. Shvla long nvng mv-gvm long [Good and Evil]. No Greater Joy
Ministries: Pleasantville, TN.

Translated Bible-story comic book.

Shemyan, Pong. 1988. Kristu nognggm tvra mongka sharg (Christian principles). 28 pp.
A short book of doctrinal instruction.

Shvngemré Dvciq gun Komiti [Church History Committee]. 2009. Myanmar mong kristu shvngemré
dvciq gun: Rvwangri vdong svag Gvray Mongka kado gong ya.ngi tvra shop mvsong karu
[Burma Church of Christ history: the story of how the Rawang people got the Word of God].
(Ed.) Andrew Mvna. prepublished draft. Chiang Mai.

Stone, Sam. 2001. Shvngemré shglshi shvla [How to be an effective church leader]. (Trans.) Mervm
Rawang. Rawang edition undated. Joplin, MO: College Press.

Svlgptaq, Yinzi. 2012. Shanshér Karui dvta:nowe rvevngce mela (Women of the Bible). Limited
circulation. Myitkyina. 44 pp.

Vwigwang, Tin Jerry. n.d. Kadewa Shansher Karu cingsha daq we [How to understand the Bible].
Chiang Mai: self-published. 161 pp.

Vwigwang, Tin Jerry. n.d. Shvgun Bvny( mvshel pén kari [Commentary on Psalms]. Chiang Mai:
self-published. 736 pp.

Vwiqwang, Tin Jerry. n.d. Shvkséri: Gvray kaq kda.mi we mvtu. Chiang Mai: self-published. 124 pp.

Yintvng, Esaya. n.d. Pvlase nvng hang; Jeju dangdang cutcvnglong [Saved by grace]; Gvray hang ng
nonggwen [ we; Cutcvnglong lun vpage. self-published. 5-6 pp. each. (Available on
https://www.scribd.com/Pongram)

Short booklets on spiritual topics.

Yangmi, Jesse. 1994. Mongka zungceri dvpvt Yaku Karu mvshél pén we [Commentary on James for

Bible students. (Trans.) Min (Andrew) Mvna. Chiang Mai: CLF. 200 pp.
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Yangmi, Jesse. 1996. Mongka zungceri dvpvt Timoti nvng Tito mvshél péon karu [Commentary on
Timothy and Titus for Bible students]. (Trans.) Min (Andrew) Mvna. Chiang Mai: CLF. 149 pp.

10.2. Wagdamkong

Barnard, Joseph Terence Owen. 1934. 4 handbook of the Rawang dialect of the Nung language.
Rangoon: Superintendent of Gov’t. Printing and Stationery.
https://archive.org/details/Barnard1934AHandbookOfTheRawangDialectOfTheNungLanguage
A description of the Wagdamkong dialect based on elicitation through Jingpho. Contains elicited
sentences and dialogues under 19 topical headings, with English free translation (pp. 39-62). Topics
include: man, the body, clothing, relationship, birth and marriage, disease and death, house, cultivation,
weapons and war, hunting, fishing, debts and feuds, time and seasons, the elements (fire, air, and water),
the earth, and beliefs and superstitions.

10.3. Rvmgl Dvru

Rvkwi, Dvng. 1996. Dvru Creation Story.

Rvkwi, Dvng. 1996. Folktale 1: The Trickster and the Bear.

Rvkwi, Dvng. 1996. Folktale 2: The Trickster and the Stupid Man.

Rvkwi, Dvng. 1996. Folktale 3: The Trickster and the Monkeys.

Rvkwi, Dvng. 1996. Folktale 4: A Plot to Kill the Trickster.

Rvkwi, Dvng. 1996. Folktale 5: How the Trickster Got Rich.

Rvkwi, Dvng. 1996. Folktale 6: The Crow and the Night Bird.
Glossed interlinear texts, recorded by Randy LaPolla, transcribed by Rvkwi Pung, translated into English
by Rawang Meram and Rvkwi Pung, with additional glossing done in Chiang Mai by Nathan Straub with
Joseph Sinwal, Chemgunggang Chang, Chgmgunggang Dg, Ah Suhn, Nawsawu, Andrew Mana, and
Dvlvnggeng Du Khaw. Unpublished mss. with accompanying digitized recordings.

10.4. Dulong

Gros, Stéphane. 2005. La part manquante: échanges et pouvoirs aux confins du Yunnan (Chine).
Ethnologie des Drung dans leurs relations a leurs voisins. [The Missing Share: Exchange And
Power In Yunnan’s Borderlands. Ethnology Of The Drung People In Their Relations With Their
Neighbors.]. Nanterre: University of Paris X PhD dissertation in ethnography.
https://sites.google.com/site/stgros/these
A study of Dulong culture, focusing on Dizhangdang, 1% Township (Northern Dulongjiang). Contains
many excerpts of animist chants in Dulong with free translation in French, as well as a Dulong glosssary
at the end. Later published as Gros 2012.

Gros, Stéphane. 2012. La part manquante. Echanges et pouvoirs chez les Drung du Yunnan (Chine).
Nanterre: Société d'ethnologie (collection 'Haute Asie'). 589 pp.

Published version of Gros 2005.

LaPolla, Randy J. 2001. Dulong texts: Seven fully analyzed narrative and procedural texts. Linguistics

of the Tibeto-Burman Area 24(2). 1-39.
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http://www.ntu.edu.sg/home/randylapolla/papers/LaPolla_2001 Dulong_texts -

Seven_fully analyzed narrative_and_procedural_texts.pdf
A collection of traditional stories and explanations of how to make traditional rice wine and how to hunt
from the 1st Township (Northern Dulongjiang) variety, with interlinear glosses and free translation plus
brief introduction to the variety.

Li Aixin Z=%Z ¥ & Yang Jiangling #5-4. 2014. Dulongyu 366 ju huihua ju (iU E 366 A) 21
#]) [Dulong language: 366 dialogue sentences]. Beijing: Shehui Kexue Wenxian Chubanshe
SRl ek Rk [Social Sciences Academic Press (China)]. 178 pp.

A book of dialogues in Dulong related to travel and daily living. The current Dulong orthography used in
China is used here, and dialogues are translated into Chinese, English, Russian, and Japanese. Both of the
authors are native Dulong speakers, Li involved in education and Yang involved in linguistics. Since
Yang's previous writings have centered on the Kongmu (Central Dulongjiang, 3™ Township) dialect, this
one probably does, too.

Luo Changpei %' 1%. 1999. The collected linguistic works of Luo Changpei, vol. 4 (% 1534
(554%)) Luo Changpei wenji (di si juan). (Ed.) Luo Changpei Wenji Bianweihui. Jinan:
Shandong Jiaoyu Chubanshe.

Contains a report on Gongshan Qiu (Dulong River Dulong) (pp. 1-75) and a report on Gongshan Nu
(Nujiang Dulong) (pp. 77-104), including dialogue sentences and one Qiu text on the customs of the Qiu
River area. The Qiu report was published in 1942 and again in 1952. Phonetic tones are marked for both
Qiu and Nu, but glottal-stop coda is only marked for Nu, not for Qiu.

Yuehan Z55 & Long Chengyun JE[%z (eds.). 1986. Gyakat tvrungkat pvdam jin don sa kopen /
Hanyu Dulongyu duizhao keben (PUESEEXTHEEEA) [Chinese-Dulong comparative

textbook]. Kunming: Yunnan Minzu Chubanshe.
A bilingual Dulong-Chinese literacy textbook.

Yunnansheng Difang Zhi Bian Zuan Weiyuanhui z #5448 /5 & 2% %25 1 2 & Yunnansheng
Shaoshu Minzu Yuwen Zhidao Gongzuo Weiyuanhui = g4 /b %t R RE SCHe S TAEZR i 4.
1998. Yunnan sheng zhi, juan wushijiu, shaoshu minzu yuyan wenzi zhi (=& & HHL 1L
DR IRE S &) [A record of Yunnan Province, vol. 59: A record of minority languages
and scripts]. (Zhonghua Renmin Gonghe Guo Difang Zhi Congshu 1A A A0 [ #b 77 M
5 [PRC Regional Records Series]). Kunming: Yunnan Renmin Chubanshe.

A collection of short descriptions of a number of languages found in Yunnan. Includes Anong (pp. 536-

543) and central (3" Township, Kongmu village) Dulong (pp. 616-635), along with one Dulong folktale:
"The tiger and the mountain rat" (pp. 634-635).

Yunnansheng zhongxiaoxue jiaocai shending weiyuan hui z= 44 H1 /N F 206 5 2 22 2> (ed.).
2001. Yiwvn: yinyen chi mvdvm peung / Yuwen: yi nian ji shang ce (Hanwen, Dulongwen
duizhao) (TH3C: —4FEZ BN (DL, BRSO R ) [Language and literature: 1st grade
book 1 (parallel Chinese and Dulong). Kunming: Yunnan Minzu Chubanshe.

Yunnansheng zhongxiaoxue jiaocai shending weiyuan hui z F§48 H /N2 #0552 22 514 (ed.).
2006. Tvrung jvgye svlvp sheu / Xuegian Dulongwen jiaocai (=R CZA4) [Beginning
Dulong teaching material]. Kunming: Yunnan Minzu Chubanshe.

Yunnansheng zhongxiaoxue jiaocai shending weiyuan hui z F§44 F1 /N F #0068 € 2 514> (ed.).
2012a. Jvgye don mvchvl do svlvp sheu sa kopeung / Xuegian jiaocai shang ce (Dulongwen) {
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ST EAE O ) [Beginning teaching material, book 1 (Dulong)]. Kunming:
Yunnan Minzu Chubanshe.

Yunnansheng zhongxiaoxue jiaocai shending weiyuan hui z B4 H1 /N F 206 8 € 2 2 (ed.).
2012b. Jvgye don mvchvl do svlvp sheu sa kopeung / Xuegian jiaocai xia ce (Dulongwen) “~Hif
AR OMEsr) ) [Beginning teaching material, book 2 (Dulong)]. Kunming: Yunnan

Minzu Chubanshe.

These four textbooks are bilingual Dulong-Chinese textbooks for teaching Dulong children how to read
the Dulong romanization (adapted from the Rawang system). Many labeled pictures, making parts of
them like a picture dictionary.

10.5. Anung/Anong

Khopang, Joel et al. (trans.). 1990. Geumeu heungshangc shiuva khaziut se bok [The New Testament
in Anung language].
A translation of the Bible into Anong as spoken in Myanmar, completed by several Anong speakers in
Chiang Mai including Joel Khopang. The full Anung Bible is now available online at
http://anungbible.blogspot.com/. Uses a unique romanization invented by Khopang with letters at the end
of syllables to represent tones. (The Anong variety used in this translation is not the purest, according to
some.)

Khopang, Aram. 1995. Nung ya’ mic [Anung picture dictionary]. Chiang Mai: self-published.

Khopang, Aram (ed.). 1999a. Khaziunx [Anung proverbs]. Chiang Mai: Foundation for Applied
Linguistics, Payap University, and SIL.

Khopang, Aram (ed.). 1999b. Makeuram ya’ Anyiu Bok [Anong folktale 2, “Two brothers” and “Two
sisters . Chiang Mai: Foundation for Applied Linguistics, Payap University, and SIL.

Khopang, Aram (ed.). 1999c. Theuxyak riungae [Anung cultural calendar]. Test edition. Chiang Mai:
self-published.

Khopang, Atsiun. 1991. Makeuramc meusiunc [Burma stories]. Chiang Mai: self-published.

Khopang, Atsiun & Jong Pang Sangdong. 1995. Daphuhangc kax Gwacharac thiyoq man shiu cha
[Anung stories]. Chiang Mai: Atsang chiuc kha angchiu da’ siulap mo cha (ALTP) Payap chen
rac kamic ye.

Khopang, Joel. 1992. Mimax marac nang angchen meux meusiunc [Burma stories]. Chiang Mai: self-
published.

Sun Hongkai & Liu Guangkun. 2009. Texts (“Crossbows”, “Overhead cables and boats”, and
“Pythons”). In A grammar of Anong: Language death under intense contact. (Ed.) Li Fengxiang,
Ela Thurgood & Graham Thurgood. (Languages of the Greater Himalayan Region 9). Leiden &
Boston: BRILL. https://books.google.com/books?id=vwOE7iiiiQcC&redir_esc=y
Three Anong texts from China, including two procedural texts and one narrative. Glossed in English
(translated from Chinese). The glossing is not always clear. The dialect is heavily influenced by Lisu.
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11. Wordlists

Barnard, Joseph Terence Owen. 1934. A handbook of the Rawang dialect of the Nung language.
Rangoon: Superintendent of Gov’t. Printing and Stationery.
https://archive.org/details/Barnard1934AHandbookOfTheRawangDialectOfTheNunglLanguage
Contains a glossary on pp. 63-113, alphabetized by English, with 3,156 Rawang lexical items. Represents
the Wagdamkong dialect (northern Mvtwang group), with several other dialects mixed in.

Bodman, Nicholas C. 1992. Some basic Tibeto-Burman lexical correspondences. Paper presented at
the 25" International Conference on Sino-Tibetan Languages and Linguistics (ICSTLL-25),
University of California, Berkeley, 16 October, 1992,

Includes Rawang wordlists collected in 1968-1970 from several dialects, including Nokmung Rawang,
Namkam Lungmi, and Trung, with some Daru forms as well. The longest list has 73 items. Tone is
marked with Chao tone-letters.

Desgodins, Auguste. 1873. Mots principaux des langues de certaines tribus qui habitent les bords du
Lan-tsang-kiang, du Loutzekiang et Irrawaddy. Bulletin de la Societe de Geographie. (6eme
série, t. V). 144-150. http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k37702w/f146.image
A 109-item comparative wordlist with French glosses, including Lutze, the Nungish dialect spoken in the
upper Salween (Nujiang) valley in Yunnan. Collected by a French missionary with inconsistent
transcription and no tone marked. However, this is the earliest known wordlist data for a Nungish variety.

Hopple, Paulette. 1980. Rawang word list. (Manuscript.) Chiang Mai: Payap Linguistics Institute
archives.

A 100-item wordlist collected from two Mvtwang-speaking informants, compared with forms from
Barnard 1934. One informant is Agu Di, born in 1928 in the Agu valley, probably in eastern Putao
District along the Nmai Hka. The other informant was from 45-50 miles away.

Huang Bufan 5547 ). & Dai Qingxia 3Kk /8 (eds.). 1992. Zangmian yuzu yuyan cihui AT RS R 5
S aPE) [A Tibeto-Burman Lexicon]. Beijing: Central Institute of Minorities.

Contains a wordlist of Dulong (also called Trung) collected by Dai Qingxia and Liu Juhuang, and a
wordlist of Anong Nu (also called Nung) collected by Sun Hongkai and Liu Guangkun. The Dulong is
probably Southern Dulong from Muliwang village, 4th Township, Gongshan County, and the Anong is
probably from Mugujia Township, Fugong County based on information given in the accompanying
phonology sketches. There are 1,822 numbered words in the list, but only 1,724 for Dulong and 1,259 for
Anong are listed on the STEDT website (http://stedt.berkeley.edu/~stedt-cgi/rootcanal.pl/source/TBL).

Humphries, James. 2014. Kachin / English / Rawang dictionary. Project L.A.M.B.S. International.
524 pp., alphabetized by Kachin headword. Based on the Ola Hansen dictionary of Kachin (Jingpho),
this one gives glosses in English and Rawang for (almost) every Jingpho headword. When counting
every entry that also has a corresponding Rawang word (including duplicates), there are 11,811
entries. The project was carried out with Humphries’ wife, who is Kachin, and several others.

LaPolla, Randy J. 2003. Rawang glossary. electronic data, received 26 July, 2003. Accessed via
STEDT database. http://stedt.berkeley.edu/search/

A 1,614-item wordlist of Mvtwang, ordered by semantic domain.

LaPolla, Randy J. & David Sangdong. 2015. Rawang-English-Burmese dictionary (A Tibeto-Burman
language spoken in Myanmar). Privately published for limited circulation.
http://rawang.webonary.org/

A dictionary of Mvtwang, using Rawang orthography, English, and Burmese. Most of the headwords
have example sentences. Also includes appendices with lists of plants and animals and other semantic
domains.
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Luce, Gordon H. Comparative lexicon by rhymes: Burmese - Maru - Atsi - Lashi - Intha - TaungYo -
Danu - Hpun - Kadu - Ganan - Lisu - Rawang. Luce Collection, MS 6574-7, 045a—066b.
National Library of Australia.
http://sealang.net/resolve/test/getdjvu.pl?text=luce&page=ms6574-7-76:045a-066b

Luce, Gordon H. Comparative lexicon: Maru - Lisu - Lahu - Chingpaw - Lashi - Szi (Atsi) - Kadu -
MeiT’ei - Nung - Kachari. Luce Collection, MS 6574-7, 064a—065b. National Library of
Australia.
http://sealang.net/resolve/test/getdjvu.pl?text=luce&page=ms6574-7-77:064a-065b

Luce, Gordon H. Names for parts of the body. - Agreement or disagreement with Burmese. Luce
Collection, MS 6574-7, 013-015b. National Library of Australia.
http://sealang.net/resolve/test/getdjvu.pl?text=luce&page=ms6574-7-52:013-015b

Luce, Gordon H. Phonological correspondences: Burmese - Rawang. Luce Collection, MS 6574-7,
017. National Library of Australia.
http://sealang.net/resolve/test/getdjvu.pl?text=luce&page=ms6574-7-77:017

Luce, Gordon H. Phonological correspondences: Rawang - Burmese. Luce Collection, MS 6574-7,
009-a-d. National Library of Australia.
http://sealang.net/resolve/test/getdjvu.pl?text=luce&page=ms6574-7-77:009a-d

Luce, Gordon H. Rawang lexicon. Luce Collection, MS 6574-7, 001-008. National Library of
Australia.
http://sealang.net/resolve/test/getdjvu.pl?text=luce&page=ms6574-7-77:001-008

Luce, Gordon H. Rawang lexicon by finals. Luce Collection, MS 6574-7, 013a—015a. National
Library of Australia.
http://sealang.net/resolve/test/getdjvu.pl?text=luce&page=ms6574-7-77:013a-015a

Luce, Gordon H. Rawang lexicon by tones. Luce Collection, MS 6574-7, 016a—b, 025-027, 029a—
031. National Library of Australia.
http://sealang.net/resolve/test/getdjvu.pl?text=luce&page=ms6574-7-77:016a-b

Luce, Gordon H. Rawang lexicon, comparing the list of J.T.O. Barnard with Informant. Luce
Collection, MS 6574-7, 010a-012b, 015b. National Library of Australia.
http://sealang.net/resolve/test/getdjvu.pl?text=luce&page=ms6574-7-77:010a-012b
The Luce wordlists are all handwritten and undated, elicited sometime around 1945-1964.

Luo Changpei %% 1%. 1999. The collected linguistic works of Luo Changpei, vol. 4 (% 15304
(3% 4%5)) Luo Changpei wenji (di si juan). (Ed.) Luo Changpei Wenji Bianweihui. Jinan:
Shandong Jiaoyu Chubanshe.

Contains wordlists for two dialects of Dulong: Qiu (ordered by semantic domain, pp. 36-55; by initial, pp.
55-75) and Nu (by initial, pp. 98-104). The Nu wordlist is incomplete, although there is one example for
every initial elsewere (pp. 83-86). Phonetic tones are marked for both Qiu and Nu, but glottal-stop coda is
only marked for Nu, not for Qiu. (Qiu is another name for the Dulong river, while Nu refers to the
Nu/Salween river.)

Mani, Samuel (=Maniqg Guq). 1997 [1978]. Zagxempka (Thesaurus) [Rawang dictionary]. Chiang
Mai: self-published.

A thesaurus-style dictionary, with each Rawang headword receiving an English gloss and many Rawang
synonyms. Typewritten, very rough and incomplete. Uses <x> instead of <sh> for /f/. Includes an
introduction with clan and dialect lists. Mani is a native speaker of Krvngku Lungmi, and some Rawang
speakers think he was confused about many words that he said were Mvtwang.
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Henderson & Martine Mazaudon (eds.), Prosodic analysis and Asian linguistics: to honour R. K.
Sprigg, 237-250. (Pacific Linguistics C-104). Canberra: Pacific Linguistics. [Internal citation
says 1988, but was actually published in 1989.]

A lexicostatistical study of five Rawang dialects, confirming the basic conclusions of the Rawang
literature committee and Robert Morse concerning the five groupings (Mvtwang, Tangsar, Longmi, Dvru-
Jerwang, and Anung). A Swadesh 101-item wordlist for ten varieties, transcribed in a modified Rawang
romanization, is included (pp. 247-250). Also includes a partial listing of Rawang clans by subgroup.
Dialects featured: Kodug and Tsangnai (Dvru), Jerwang, Kwinsang (Anung), Chinle and Mvbgq (Rvmgn,
under Tangsar), Mvtwang, Pongmoqg (Dangrag, under Longmi), and Kamlgm and Shemyan (both
Longmi).

Orléans, Henri Philippe Marie d’. 1898. From Tonkin to India by the sources of the Irawadi,

January *95-January '96. English translation from French. London: Methuen.
http://seasiavisions.library.cornell.edu/catalog/sea:054

A memoir of travels from Vietnam to NE India, including crossing the northern Mekong and Salween,
going over toward Sadiya. Includes many 99-item wordlists, including four Nungish dialects, in the
appendix (pp. 439-445), as well as a page of example sentences in Loutze (p. 446).

Peal, S. E. 1883. Notes of a trip up the Dihing basin to Dapha Pani. Journal of the Asiatic Society of
Bengal 52. 7-53.

Kunung vocabulary at the end (129 lexical items). It was collected from Kunungs and men from "Mung
Kamti", at Bor Phakial, the Kamti village above Makum, near Bisa (p. 50). According to the map on pdf
page 25, this places the village way east on the Dihing river in Assam, south of Sadia (Sadiya). The
informants were a party of Kamti Shan and Kunungs, who had traveled over from "Mung Kamti on the
Mlikha (Mali Hka), "to see the wonderful country where all their daos [iron knives] went to" (p. 12). Bor
Phakial was "the headquarters of a small colony of Buddhist Shans in Asam™ (p. 12).

Shintani, Tadahiko L. A. 2014. The Wadamkhong language. (Linguistic Survey of Tay Cultural Area
103). Tokyo: Research Institute for Languages and Cultures of Asia and Africa.

An extensive glossary of the Wagdamkong dialect of Rawang, categorized by semantic domain, with
many example sentences. Includes an introduction with a statement of phonemes, tonemes, and
morphophonemic processes.

STEDT Project. Sino-Tibetan Etymological Dictionary and Thesaurus website, Nungic Group.
http://stedt.berkeley.edu/~stedt-cgi/rootcanal.pl/group/38
Contains a number of wordlists for Nungish languages, including Sun 1982, LaPolla 1987, Zangmianyu
yuyin he cihui bianxiezu 1991, and Huang & Dai 1992. All the glosses are given in English.

Straub, Nathan. 2016. Direction and time reference in the Rvmel (Dvru) dialect of Rawang, from
northern Myanmar. Chiang Mai, Thailand: Payap University MA thesis in linguistics.
http://ic.payap.ac.th/wp-content/uploads/linguistics_students/Nathan-Thesis-2016.06.27-for-
final-printing-a.pdf (21 November, 2016).

A description of the Rvmgl dialect of Rawang. A general introduction to the phonological inventory and
morphosyntax is followed by a study of direction and time reference (tense-aspect). Appendices include a
wordlist (464 items, including multiple forms for some headwords) and an interlinearized folktale.

Sun Hongkai fh % H & Liu Guangkun X134, 2005. Anongyu yanjiu  (Fi {15 70) [Research on
the Anong language]. (Zhongguo xin faxian yuyan yanjiu congshu 91 [E 7 & JiE = #F 5t A F
[Newly Discovered Languages of China series]). Beijing Jt5{: Minzu chubanshe [ H hR 4.
Contains an Anong wordlist ordered by semantic domain (pp. 197-246).

Sun Hongkai & Liu Guangkun. 2009. A grammar of Anong: Language death under intense contact.
(Ed.) Li Fengxiang, Ela Thurgood & Graham Thurgood. (Languages of the Greater Himalayan
Region 9). Leiden & Boston: BRILL.
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https://books.google.com/books?id=vwOE?7iiiiQcC&redir_esc=y
Contains an English-Anong glossary, compiled from all of Sun’s previous writings on Anong, on pp. 181-
324. Many of the Chinese, Burmese, and Jingpho loanwords are noted. Contains 7,221 Anong headwords.

Sun Hongkai #77F. 1982. Dulongyu jianzhi (Mg L) [A sketch of the Dulong language].
(Guojia minwei minzu wenti wuzhong congshu [ 5 [ 2 [ 1) @ FL R M 5). Beijing: Minzu
Chubanshe.

Contains a comparative wordlist of Dulong, based on the (Central) Dulonghe dialect (Longla village, 3rd

Township, Gongshan County) and the Nujiang dialect (Bingzhongluo, 1st District, Gongshan County), on
pp. 207-247. The Nujiang list (1,120 items) is included on STEDT, while only the body parts vocabulary

(207 items) are included of the Dulonghe list (http://stedt.berkeley.edu/~stedt-cgi/rootcanal.pl/source/JZ-

Dulong)
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DERIE S CF &) [A record of Yunnan Province, vol. 59: A record of minority languages
and scripts]. (Zhonghua Renmin Gonghe Guo Difang Zhi Congshu A& A B3 A1 #7745 M
5 [PRC Regional Records Series]). Kunming: Yunnan Renmin Chubanshe.

Contains phonology and grammar sketches of Anong and central Dulong, with example words for initial
and rime. Contains a comparative wordlist for 36 languages and dialects of Yunnan including Anong and
Dulong, with an advertised 2,136 lexical items (actually 2,004) ordered by semantic domain (pp. 650-
1318).

Zangmianyu yuyin he cihui bianxiezu j&{ 48 i 15 & F1AC 4% 5 41 (=Sun Hongkai et al. (eds).).
1991. Zangmianyu yuyin he cihui (G405 15 & F11EJL)  [Tibeto-Burman phonology and
lexicon]. Beijing: Zhongguo Shehui Kexue Chubanshe.

Contains a wordlist and phonology sketch for Dulong (Longla village, 3rd Township, Gongshan County),
and for Anong ("Fugong Nu", from Mugujia Township, Fugong County), both collected by Sun Hongkai.
Dulong phonology sketch: pp. 325-330; Anong phonology sketch: pp. 331-336. The Dulong list has 974
items, and the Anong list has 930 items, according to STEDT (http://stedt.berkeley.edu/~stedt-
cgi/rootcanal.pl/source/ZMYYC).
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